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Dedicatoria de 
los autores

•	 Yo aprendo de ti, tú aprendes de mí y así com-
partimos experiencias.

•	 Tu palabra y la mía tienen el mismo valor porque 
con ellas narramos el mundo.

•	 La riqueza de preservar nuestra lengua radica en 
las maneras en las que la mantenemos viva. 

•	 ¡Aprendamos juntos!
•	 La enseñanza y el aprendizaje son actos de res-

ponsabilidad donde predomina el respeto al 
otro.

•	 Vivir implica reconocer que todavía tenemos mu-
cho que aprender y compartir.

•	 La lectura y la escritura en nuestra lengua nos 
permiten plasmar las maneras en las que cono-
cemos y entendemos el mundo.

•	 Este material está hecho con todo nuestro amor 
para ti… ¡Disfruta esta experiencia!
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Presentación
Este material está hecho pensado en ti, alfabetizador o alfabetiza-
dora bilingüe, que decidiste asesorar de manera entusiasta a las 
personas jóvenes y adultas en el aprendizaje de la lectura y escritura 
de nuestra lengua. 

Los propósitos de este material son:

•	 Orientar tu labor como alfabetizador en la enseñanza de la 
lengua escrita.

•	 Exponer los momentos de trabajo y algunas prácticas para 
desarrollar el aprendizaje de la lectura y escritura, y favorecer 
la expresión y comprensión oral. 

•	 Presentar recomendaciones para el trabajo de cada uno de 
los materiales que conforman el módulo, Empiezo a leer y es-
cribir en mi lengua. Otomí de la Sierra. MIBES 1.

La Guía para el asesor bilingüe. Para alfabetizar en el MIB está 
organizada en 7 apartados:

El apartado 1, Nuestros destinatarios, muestra información sobre 
la población a la que nos dirigimos con este módulo.

El apartado 2, ¿Qué nos proponemos con el estudio del módulo?, 
presenta los propósitos de aprendizaje que lograrán las personas al 
concluir su estudio. 

El apartado 3, Reglas generales para la escritura del módulo, 
muestra los criterios establecidos por los autores para brindar regula-
ridad y consistencia a la escritura de cada uno de los materiales en 
nuestra lengua.

El apartado 4, Nuestros materiales educativos, presenta los mate-
riales que forman parte del módulo e indica sus propósitos, organiza-
ción y las sugerencias para trabajar con cada uno de ellos.
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El apartado 5, Momentos de trabajo, explica las etapas a desa-
rrollar para favorecer el aprendizaje de la lectura, fortalecer la ex-
presión y compresión oral e iniciar el aprendizaje de la escritura de 
nuestra lengua.

El apartado 6, Orientaciones para el trabajo en el Círculo de estu-
dio, muestra nuestras principales tareas y brinda orientaciones para 
preparar la asesoría y para la coordinación de las actividades de 
enseñanza y aprendizaje en el Círculo de estudio.

El apartado 7, Evaluación del aprendizaje, expone los momentos de 
evaluación a considerar durante y al finalizar el estudio del módulo.

Es importante señalar que los materiales de este módulo no han 
sido diseñados para al autoaprendizaje de las personas jóvenes y 
adultas, por lo que no podrán trabajarse sin tu orientación. El pro-
ceso de alfabetización requiere de tu participación y compromiso 
para la enseñanza de la lectura y escritura, y para el fortalecimiento 
de la expresión y comprensión oral. Por esta razón, te sugerimos que 
en las visitas de acompañamiento y en los procesos de formación 
expreses tus dudas respecto de la asesoría de este módulo. 

Nos complace darte la bienvenida… 
¡Te deseamos éxito en esta labor tan importante!
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1.	 Nuestros destinatarios
Como alfabetizador, atenderás a hombres y mujeres de 15 años y 
más que son hablantes de nuestra lengua y tienen deseos de apren-
der a leerla y escribirla. 

1.1. Ubicación geográfica de nuestra lengua

De acuerdo con el Catálogo de las Lenguas Indígenas Naciona-
les, las personas que pueden estudiar en nuestra lengua otomí de 
la Sierra viven o son originarias de los estados de Hidalgo, Puebla o 
Veracruz, en algunos de los municipios que se mencionan a conti-
nuación.

Municipios con población hablante de nuestra lengua otomí de la Sierra
Hidalgo Puebla Veracruz

Acaxochitlán
Huehuetla
Tenango de Doria
Tulancingo de Bravo

Chignahuapan
Francisco Z. Mena
Honey
Jalpan
Huauchinango
Pahuatlán
Pantepec
Tlacuilotepec
Tlaxco
Venustiano Carranza
Xicotepec
Zihuateutla

Castillo de Teayo
Chicontepec
Coatzintla
Coyutla
Huayacocotla
Ixhuatlán de Madero
Temapache
Texcatepec
Tihuatlán
Tlachichilco
Zacualpan
Zontecomatlán de López 
y Fuentes
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Puebla
	 5.	 Chignahuapan
	 6.	 Francisco Z. Mena
	 7.	 Honey
	 8.	 Jalpan
	 9.	 Huauchinango
	10.	 Pahuatlán

	11.	 Pantepec
	12.	 Tlacuilotepec
	13.	 Tlaxco
	14.	 Venustiano 

Carranza
	15.	 Xicotepec
	16.	 Zihuateutla

Veracruz
	17.	 Castillo de Teayo
	18.	 Chicontepec
	19.	 Coatzintla
	20.	 Coyutla
	21.	 Huayacocotla
	22.	 Ixhuatlán de 

Madero
	23.	 Temapache
	24.	 Texcatepec
	25.	 Tihuatlán
	26.	 Tlachichilco
	27.	 Zacualpan
	28.	 Zontecomatlán de 

López y Fuentes

Hidalgo
	 1.	 Acaxochitlán
	 2.	 Huehuetla
	 3.	 Tenango  

de Doria
	 4.	 Tulancingo  

de Bravo

Tlaxcala

San Luis 
Potosí

1

5

9

13

17

21

25

2

6

10

14

18

22

26

3

7

11

15

19

23

27

4

8
12

16
20

24

28



Para alfabetizar en el MIB

10

1.2. �¿Cuáles son las características de las personas 
que se alfabetizarán con este módulo?

Las actividades que realizaremos con las personas jóvenes y adultas 
son diferentes a las actividades educativas que se pueden hacer 
con los niños porque los adultos cuentan con muchos conocimientos 
sobre su entorno, su vida y su lengua que permiten tener claras sus 
necesidades e intereses para enriquecer sus expectativas de vida.

Por esta razón, los hombres y las mujeres que se alfabetizarán con 
este módulo comparten las siguientes características:

•	 Son personas con diferentes edades, responsabilidades e 
intereses: padres y madres de familia, jóvenes, trabajadores, 
amas de casa, etcétera.

•	 Forman parte importante de nuestras comunidades y de nuestras 
familias.

•	 Conocen y usan nuestra lengua en sus actividades diarias. Tienen 
también cierto dominio de una segunda lengua.

•	 Poseen muchos conocimientos adquiridos a lo largo de la vida.
•	 Son personas con mucha experiencia; sus conocimientos se 

relacionan con lo que han vivido, con lo que piensan y con lo que 
sienten.

•	 Tienen distintas maneras para conocer y acercarse a lo que les 
rodea, resolver problemas, actuar y participar en la sociedad.

•	 Desean tener mayores herramientas para enfrentarse a la vida 
diaria.

•	 Tienen el deseo de aprender para transformarse y cambiar su 
vida.

•	 Promueven, planean y llevan a cabo su educación con base en sus 
necesidades e intereses.
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•	 Una de sus principales motivaciones es enriquecer su experiencia 
para resolver problemáticas a las que se enfrentan día con día.

•	 Aprenden con cierta sencillez y tienen claro el motivo y el alcance 
de su participación en un proceso educativo.

•	 Reflexionan sobre lo que necesitan hacer al estudiar para 
alcanzar sus metas.

•	 Actúan con respeto para sí mismos y para los otros.
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2.	� ¿Qué nos proponemos con 
el estudio del módulo?

2.1. Propósitos

Con tu trabajo, el esfuerzo de las personas y el manejo adecuado 
de los materiales del módulo, esperamos que puedan:

1.	 Reconocer las diferentes posibilidades que tienen para leer y 
escribir textos de uso cotidiano en la lengua otomí de la Sie-
rra.

2.	 Utilizar estrategias de lectura para obtener y producir informa-
ción de diferentes tipos de texto para resolver diferentes situa-
ciones de la vida diaria.

3.	 Utilizar estrategias para la producción de textos escritos en su 
lengua que satisfagan sus necesidades de comunicación en 
diferentes momentos de su vida.

4.	 Reconocer los usos y características de diferentes textos para 
resolver las necesidades de comunicación escrita.

5.	 Utilizar diferentes formas discursivas para expresarse oralmente 
de manera ordenada y clara.

6.	 Conocer algunas características de la escritura de su lengua.

2.2. ¿Qué es leer?

La lectura siempre tiene una intención definida por la necesidad de 
la persona para resolver una situación personal o social; por ejem-
plo, puede leer un cartel sobre la fiesta del pueblo para consultar los 
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eventos que le interesan, los días, los lugares y los horarios en los que 
puede asistir. 

Cuando se tiene claro el propósito y el tipo de texto que se va a 
leer, se puede definir el tipo de lectura a realizar: si la persona ne-
cesita conocer la fecha de caducidad de la leche que va a tomar, 
debe localizar el dato en la etiqueta; si necesita conocer más sobre 
el alcoholismo, puede leer un tríptico relacionado con el tema. 

Por esta razón, el acto de leer implica la intención de la persona 
para acercarse a un tipo de texto, la búsqueda de la información 
que necesita, la comprensión de los significados e intenciones que 
están presentes en el texto y el reconocimiento de que este resolvió 
o no la necesidad específica.

El acto de lectura es un proceso en el que se pueden encontrar 
diferentes momentos: inicia con la identificación de las intenciones 
y el tipo de texto que se va a leer; continúa con la anticipación, es 
decir, con la identificación de significados o información del docu-
mento; sigue con la lectura del texto, ya sea total o parcial, que con-
siste en identificar lo que es importante o significativo para el lector o 
lo que quiso expresar quién lo escribió; y termina con la comprensión 
del texto, que se caracteriza por la identificación de los datos que 
satisfacen la necesidad de información del lector o la elaboración 
de una síntesis de lo leído.
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Proceso de lectura de textos

Situaciones de 
uso del texto

Anticipación Lectura
Comprensión 

del texto
El propósito de la 
lectura del texto 
está relacionado 
con la necesidad 
o el interés que 
tiene la persona 
para conocer una 
información espe-
cífica.

La persona 
identifica el texto 
que necesita leer.

La persona, a par-
tir de diferentes 
estrategias, iden-
tifica la informa-
ción que aparece 
a primera vista en 
el documento. 

La persona realiza 
una lectura total 
o parcial del texto 
para identificar  
lo que es impor-
tante.

La persona identi-
fica los datos que 
satisfacen su ne-
cesidad o elabora 
una síntesis de lo 
que leyó.

Por todo lo que implica leer, no bas-
ta con que enseñes a las personas 
a conocer el sonido y el trazado de 
las letras, sino que, además, debes 
mostrarles las diferentes maneras 
en las que pueden interactuar con 
un texto escrito.
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2.3. ¿Qué es escribir?

No escribimos por escribir, todo acto de escritura tiene una inten-
ción definida por la necesidad de la persona para resolver una 
situación personal o social; por ejemplo, si antes de salir de su casa 
sabe que tendrá una reunión con sus amigos y que regresará tarde, 
necesita escribir un recado para avisar.

Por esta razón, el acto de escribir implica la intención de la per-
sona para expresar y comunicar pensamientos, ideas, sentimientos 
y datos, la definición del tipo de texto que necesita escribir, la escri-
tura del mismo y la revisión y corrección para que pueda comunicar 
lo que se necesita.

El acto de escritura también es un proceso en el que se pueden 
encontrar diferentes momentos: inicia cuando se identifican las in-
tenciones y el tipo de texto que se va a escribir; continúa con el plan 
de escritura, es decir, con la identificación de la 
información que se quiere comuni-
car, la definición del texto a utili-
zar y del lenguaje más apropiado 
a emplear; sigue con la escritu-
ra del texto, que implica el uso 
de las reglas del lenguaje escrito 
(alfabeto, uso de mayúsculas y 
minúsculas, expresión organiza-
da de las ideas en los párrafos, 
definición de formatos por utili-
zar, entre otros); y termina con la 
corrección del texto elaborado, 
donde se verifica la intención y la 
expresión del mensaje por comunicar.
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Proceso de escritura de textos

Situaciones de 
uso del texto

Plan de escritura
Escritura 
del texto

Revisión  
y corrección 

del texto
El propósito de la 
escritura del texto 
está relacionado 
con la necesidad 
o el interés que 
tiene la persona 
para escribir.

La persona define 
el texto que necesi-
ta escribir y la infor-
mación que desea 
comunicar. 

Las preguntas 
que le ayudan a 
definir la escritura 
del texto pueden 
ser: ¿qué escribir?, 
¿para qué escribir?, 
¿cuál es el texto 
más adecuado?, 
¿cómo pueden ex-
presarse las ideas? 
y ¿en qué orden se 
escribirán?

La persona rea-
liza la escritura 
con base en lo 
que se definió en 
el plan de escritu-
ra y en las reglas 
de escritura de su 
lengua.

La persona revisa 
y corrige el texto 
para asegurar 
que escribió  
lo que desea.

Por lo tanto, trazar y conocer las letras no es escribir; al promover la escri-
tura es necesario reconocer todos los elementos del sistema de escritura. A 
partir de la intención de escritura, es importante reconocer cuál es el texto 
más adecuado a utilizar, el lenguaje a emplear, la manera de exponer las 
ideas y la información que tiene el destinatario sobre el asunto que quere-
mos tratar en el escrito. 

Cuando enseñes a escribir deberás trabajar con los momentos del pro-
ceso de escritura propuestos en este módulo.
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2.4. ¿Qué es la expresión y comprensión oral?

Desde los primeros años de vida, todas las personas desarrollamos 
la lengua oral en procesos de imitación y convivencia familiar, por 
ejemplo, cuando los niños crecen se van apropiando de la lengua 
de su comunidad y desarrollan dos habilidades: el habla y la com-
prensión de lo que otros dicen.

La expresión y la comprensión orales en los espacios educativos 
pretenden que las personas pasen de la comunicación oral familiar 
a la expresión oral formal en diferentes ámbitos y contextos sociales; 
es decir, que reconozcan el propósito, el lenguaje y la manera en 
que deben decir las cosas dependiendo de la o las personas con 
las que están en comunicación.

Por esta razón, la expresión y la comprensión orales ponen en juego el co-
nocimiento social de nuestra lengua y diversifican sus formas de comuni-
cación.
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3.	� Reglas generales para la 
escritura del módulo

Este apartado expone los acuerdos tomados por los autores para la 
escritura del módulo Empiezo a leer y escribir en mi lengua. Otomí de 
la Sierra. MIBES 1.

Para su selección, se realizaron reuniones de trabajo con la fina-
lidad de dar regularidad a la escritura de cada uno de los mate-
riales educativos. En todas las sesiones, se revisaron los problemas 
encontrados en varias palabras escritas dentro de los materiales, 
tomando en cuenta sus características fonológicas (cómo se pro-
nuncian), morfológicas (cómo se forman), pedagógicas (cómo se 
van a enseñar) y de uso social (cómo se usan dentro de la comuni-
dad y fuera de ella). 

De la reflexión que se hizo sobre cada problema encontrado, del 
diálogo con los autores y de los argumentos aportados se obtuvieron 
algunos acuerdos para orientar la escritura en la lengua, los cuales 
se presentan a continuación, mismos que para fines de enseñanza y 
aprendizaje, se retoman como Reglas generales para la escritura de 
nuestra lengua otomí de la Sierra.
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3.1. El alfabeto de nuestra lengua

El alfabeto de nuestra lengua consta de 37 letras, que se presentan 
a continuación.

Mayúsculas

A Ä A B Ch D E Ë È F G H I Ï J K Kj L M

N Ñ O Ò P R S T Th Ts U Ü Ù X Y W Z '

Minúsculas

a ä à b ch d e ë è f g h i ï j k kj l m

n ñ o ò p r s t th ts u ü ù x y w z '

De ellas, 9 son vocales orales, y 4 son vocales nasales:

Vocales orales Vocales nasales

a e i o u ä ë ï ü

à è ò ù

22 son consonantes y 2 son semiconsonantes:

Consonantes Semiconsonantes

b ch d f g h j k kj l m y w

n ñ p r s t th ts x z '

De las consonantes, 4 son dígrafos, es decir, conjuntos de dos grafías 
(letras) que sirven para representar un solo sonido. Los dígrafos en 
nuestra lengua son: ch, kj, th, ts y siempre se deben escribir las dos 
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letras que los forman juntas cuando se requiera representar el sonido 
correspondiente.

Las letras y, w se escriben cuando en una sílaba se encuentra un 
sonido parecido al de las letras i, u acompañado de alguna de las 
siguientes vocales: a, e, i, o, u. Observa los siguientes ejemplos:

Se pronuncia en otomí de la Sierra Se escribe en otomí de la Sierra

njaua njawa

uekë wekë

ñaui ñawi

hiadi hyadi

hiets'i hyets'i

'io'ti 'yo'ti

hiuxpù hyuxpù

3.1.1. Orden alfabético

Para fines de organización de palabras, incisos o cualquier otro tipo 
de ordenamiento, se seguirá la secuencia del alfabeto mencionado 
previamente.

3.1.1.1. El orden alfabético de las palabras en el Vocabulario

Las palabras dentro del Vocabulario siguen el orden alfabético ya 
mencionado, sin embargo, este material agrupa palabras que ini-
cian con otras letras. Estas letras se toman de los préstamos de otra 
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lengua y se colocan en el lugar que les corresponde de acuerdo 
con el orden de las escrituras alfabéticas en general.

Por lo anterior, estas palabras se agrupan como se muestra a 
continuación, y solo para fines de orientación en la secuencia alfa-
bética se marcan en un color distinto las letras que se toman como 
préstamos:

Letras de otras escrituras alfabéticas usadas 
en los materiales de nuestra lengua

a ä à b c ch d e ë è

f g h i ï j k kj l m

n ñ o ò p q r s t th

ts u ü ù v x y w z '

Las palabras que llevan las letras c, q o v se cambian por las s, k, b 
considerando el apartado 3.6. Escritura de préstamos. Observa los 
siguientes ejemplos:

Palabras en otomí de la Sierra Palabras en español

kalsió calcio

selta celta

Ketsalkoatl Quetzalcóatl

baso vaso

En el Vocabulario, las palabras se organizaron a partir de su primera 
letra, de izquierda a derecha, colocándolas de arriba hacia abajo 
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de acuerdo con su posición. Para la agrupación de las palabras con 
la misma letra inicial, se tomó en cuenta la segunda letra o las si-
guientes, en el caso de que las primeras letras coincidieran. Observa 
los siguientes ejemplos:

Palabras en otomí de la Sierra Palabras en español

Hangü nts'àni Cantidad por porción

Hapu dä ma nthoni rä 'bede Situaciones de uso del texto

Hè'mi dä hnehi Libro de lecturas

Hè'mi pä xàmbäte yohña Guía para el asesor bilingüe

3.1.1.2. El orden de los incisos en diferentes materiales

El orden de los incisos que se utilizan en las diferentes actividades y 
evaluaciones que se proponen para el módulo considera las prime-
ras letras del alfabeto, en la siguiente secuencia: a), ä), à), b), ch), 
d)…

3.2. Uso de mayúsculas

De manera general, para la escritura de letras mayúsculas se siguen 
los criterios que se exponen a continuación.

•	 Siempre se usa mayúscula en el inicio de párrafo u oración y 
después de un punto y seguido o de un punto y aparte. 
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Oraciones en otomí de la Sierra Oraciones en español

Rä m'mùi gà'tho mahotho pe ngï 
tsà gä hanthù.

La vida se trata de toda la belleza 
que no podemos ver.

Nu'mù 'mù'ä 'na ntsits'i mahotho. 
Tengü 'mù dï nansu 'ne dï tsàhù ge 
dï fèxni nhyadi.

Tener un amigo es maravilloso. Es 
como levantarse y sentir que brilla 
el sol. 

•	 Se escriben mayúsculas al inicio de los nombres y apellidos de 
las personas, seres sagrados y lugares. 

Nombres en otomí de la Sierra Nombres en español

Maya Tolentino María Tolentino

Nde'ma Puebla

Hmuthe El Señor del Agua

•	 Cuando la palabra inicie con el dígrafo Ch se escribe única-
mente la primera letra en mayúscula en los siguientes casos: 
al inicio de los nombres afectivos que se le dan a una persona 
considerando su nombre propio, al inicio de los apellidos y en 
los nombres de lugares.

Usos en otomí de la Sierra Usos en español

Nu'ä Araseli tsà dä nts'ifi Chely 'ne 
nu'ä Jesú tsà dä nts'ifi Chuchu.

A Araceli le pueden decir Chely y 
a Jesús lo pueden llamar Chucho.

Xua Chabe Juan Chávez

Chiápa Chiapas
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•	 Cuando la palabra inicie con los dígrafos Th o Ts se escribe 
únicamente la primera letra en mayúscula; cuidando siempre 
que la palabra se ubique al inicio de una oración o después 
de un punto. 

Oraciones en otomí de la Sierra Oraciones en español

Thàna dehe 'mù xampa. Toca el agua si ya está caliente.

Beto hyüdi. Tsihme ne gi ts'àya. Alberto siéntate. Come y 
descansa.

En nuestra lengua, el dígrafo kj se escribe únicamente en medio de la pa-
labra, por lo que nunca se utilizará de acuerdo con los usos de las mayús-
culas mencionados previamente.

Los dígrafos solo tendrán mayúsculas en ambas letras si las palabras 
se escriben completamente en mayúsculas dentro de un párrafo o 
una oración. Por ejemplo:

Palabras en otomí de la Sierra Palabras en español

CHUCHU CHUCHO

TSEKJU CORTAMOS

XÄNTHÒ SIERRA

TSÙKUÄ DOCUMENTO
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•	 En nuestra lengua, la letra ' (glotal) no tiene distinción entre 
mayúscula o minúscula; por lo que cuando se escriba al inicio 
de una oración o después de un punto, la letra que sigue se 
escribirá en mayúscula.

Oraciones en otomí de la Sierra Oraciones en español

'Nandi 'na jä'i bi ma M'ondà. Una vez una persona se fue a 
México.

Ma njäm'mù da hyandä 'na 
pahnibòme mahotho. 'Mè'ä 
gà'tho ni pahni mi jabù.

La otra vez vi una blusa muy 
bonita. Había muchas blusas.

•	 Las letras ä, à, ë, è, ï, ò, ü, ù, kj, h nunca se escribirán al inicio 
de una oración, en nombres de personas, seres sagrados, lu-
gares o después de un punto, por lo que serán las grafías del 
alfabeto que no se escribirán de acuerdo con los usos de las 
mayúsculas mencionados previamente. Observa los siguien-
tes ejemplos:

Palabras en otomí de la Sierra Palabras en español

ähä dormir

èni mide

òni pollo

tüts'i cárgala

màkjä sacerdote

honi busca



Para alfabetizar en el MIB

26

3.3. Los tonos en otomí de la Sierra 

En nuestra lengua, el uso de los tonos da significados distintos a las 
palabras que comunicamos, por lo que de manera general se reco-
nocen tres tonos: alto, bajo y ascendente. 

•	 El tono alto se marca con el acento o tilde (´) y se escribe en 
los artículos que indican posesión; yá, rá, en algunos proclí-
ticos, que son palabras que indican el tiempo y la persona 
que realizará una acción y en las palabras donde sea nece-
sario su registro. El tono alto no se marca en las letras ä, à, ë, 
è, ï, ò, ü, ù.

Tono alto en otomí de la Sierra

rá

yá

ntsú

hingí

•	 El tono ascendente se escribe con doble vocal. 

Tono ascendente en 
otomí de la Sierra

mee

maafi

taa

hnee
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•	 El tono bajo no se marca en la escritura de palabras en nues-
tra lengua. 

Tono bajo en otomí de la Sierra

nehe

'yo'ti

munts'ä

ñawi

3.4. Escritura de palabras en nuestra lengua

En la escritura de nuestra lengua, todas las palabras terminan en 
vocal, sin embargo, en algunos casos se puede terminar en conso-
nante si se unen dos términos para formar uno solo. Esto no modifi-
cará su significado. Observa los siguientes ejemplos de palabras con 
terminación en vocal.

Palabras en otomí de la Sierra Palabras en español

xàmbäte maestro/asesor

gädo albañil

mpà tienda

thühü nombre

jèya año
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3.4.1. Nombres de personas

Nuestros materiales contienen nombres de personas que son usuales 
en nuestras comunidades hablantes de la lengua otomí de la Sierra. 

•	 Los nombres y apellidos tomados como préstamos del espa-
ñol se ajustaron con base en el alfabeto de nuestra lengua y 
los que terminaban en consonante eliminaron su última letra 
para terminar con la vocal inmediata; esto con el fin de que la 
escritura se adapte a nuestro uso social. Observa los siguientes 
ejemplos.

Nombres de personas más usados en la población 
hablante de la lengua otomí de la Sierra

Otomí de la Sierra Español

Xua Granada Teodoro Juan Granada Teodoro

Maya Tolentino Arroyo María Tolentino Arroyo

Xuxè Ménde Gutiérre José Méndez Gutiérrez

Nombres de personas adaptados al alfabeto 
de la lengua otomí de la Sierra

Otomí de la Sierra Español

Víkto Martine Errera Víctor Martínez Herrera

Jabie Gutiérre Ramíre Javier Gutiérrez Ramírez

•	 Los nombres de personajes ilustres que forman parte de la his-
toria de una nación se mantuvieron con la ortografía de su 
lengua de origen, por ejemplo: 
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Nombres de personajes históricos

Emiliano Zapata

Venustiano Carranza

Popokatepetl

Istaksiwatl

Martin Luther King

3.4.2. �Usos de las consonantes m, n, ñ cuando 
se acompañan de alguna vocal

Al igual que las vocales ä, ë, ï, ü de nuestra lengua, las letras m, n, ñ, 
son nasales, porque al pronunciarse, el aire sale por la nariz. 

•	 Las letras m, n, ñ pueden acompañar a cualquiera de las vo-
cales orales a, e, i, o, u, à, è, ò, ù para formar palabras con 
significado. 

Escritura en otomí de la Sierra Escritura en español

'mede cuento

ne querer

'nè'ta diez

ñawi comenta

mèhnahña carta
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•	 Cuando en las palabras se quiere representar el sonido de una 
vocal nasal, ä, ë, ï, ü, acompañado de alguna de las letras m, 
n, ñ, la vocal nasal se conserva en la pronunciación y se omite 
en la escritura de la sílaba. Observa el siguiente ejemplo:

Se pronuncia en otomí de la Sierra Se escribe en otomí de la Sierra

nänä nana

Mä thühü Ma thühü

ñühü ñuhü

pòngähñä pòngähña

3.4.3. Combinación de las consonantes mb, mp, mf

En nuestra lengua se utilizan las siguientes combinaciones de conso-
nantes para representar diferentes sonidos.

Combinación de consonantes
Se pronuncia en otomí de la Sierra Se escribe en otomí de la Sierra

nb mb

np mp

nf mf
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Observa los siguientes ejemplos: 

Uso de las combinaciones de consonantes
Se pronuncia en otomí de la Sierra Se escribe en otomí de la Sierra

hñenbi hñembi

npefi mpefi

'yonfëni 'yomfëni

3.4.4. Artículos posesivos

Estas palabras indican posesión y se forman uniendo el artículo po-
sesivo a un sustantivo. Los posesivos en nuestra lengua son:

Artículos posesivos
Escritura en otomí de la Sierra Significado en español

ma mi

ni tu

rá su (de él o ella)

yá sus (de ellos o ellas)
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Observa a continuación algunos ejemplos de uso de los artículos po-
sesivos.

Uso del posesivo
Escritura en otomí de la Sierra Significado en español

Ma thühü Mi nombre

Ni thühü Tu nombre

Rá thühü Su nombre (de él o ella)

Yá thühü Sus nombres (de ellos o ellas)

3.4.5. Variación dialectal

En nuestra lengua, algunas palabras se escriben y pronuncian dife-
rente pero tienen un significado igual o parecido. 

Estas palabras a veces se utilizan en el mismo lugar o región, sin 
embargo, cuando estas palabras diferentes se usan en regiones dis-
tintas reciben también el nombre de variantes dialectales. Observa 
los siguientes ejemplos.

Variantes dialectales
Palabras en otomí 

de la Sierra
Se dice en: Palabras en español

meä 'ma San Pablito, 
Pahuatlán, Puebla

definición
pòngä 'ne El Pozo, Pantepec, 

Puebla
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'tùndäni Texcatepec, 
Texcatepec, Veracruz

vaquitat'ùndäfani Tenango de Doria, 
Tenango de Doria, 

Hidalgo

3.5. �Escritura de oraciones considerando 
el sentido de la expresión

Todas las ideas que expresamos en nuestra lengua tienen un sentido 
que se relaciona con lo que queremos decir y los modos que elegi-
mos para hacerlo; por ello, al interior de nuestros materiales se escri-
ben indicaciones que siguen la estructura:

proclítico-verbo o acción-predicado. 

El proclítico es la palabra que en nuestra lengua nos permite 
reconocer a la persona a la que se dirige la instrucción y el tiempo 
en el que se realizará la acción, el verbo indica la acción que se 
realiza, y el predicado muestra más información sobre la actividad 
a realizar.

El proclítico siempre aparecerá antes de un verbo para indicar el tiempo y 
la persona que realizará la acción.

Para fines de identificación de los usos del proclítico, a continuación 
se ejemplifica únicamente el proclítico “Gi” que se utiliza para la se-
gunda persona del singular, tú, en el tiempo presente.
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•	 Cuando las oraciones tengan un solo verbo, el proclítico se 
escribirá antes de él. Observa el ejemplo:

Uso del proclítico en una oración con un solo verbo

Gi 'yò'tä 'na rä m'mèhni 
pa 'na ni meni.

Redacta un 
recado para un 

familiar.

Proclítico (persona: 
tú, tiempo: presente)

Verbo Predicado Significado en 
español

•	 Cuando las oraciones tengan dos o más verbos, el proclíti-
co puede escribirse antes de cada uno de ellos. Observa el 
ejemplo:

Uso del proclítico en una oración con dos o más verbos

Gi 'yòtse 'ne gi hyandi ä ni 
xàmbäte 

ha gä 'yò'tä 
yä nda.

Escucha y 
observa cómo 

tu asesor realiza 
las siguientes 

presentaciones.

Proclítico 
(persona: 

tú, tiempo: 
presente)

Verbo Conector Proclítico 
(persona: 

tú, tiempo: 
presente)

Verbo Predicado Significado en 
español



Guía para el asesor bilingüe

35

•	 En las oraciones de dos o más verbos, el proclítico también 
puede escribirse antes del último verbo. Observa el ejemplo:

Uso del proclítico en una oración con dos o más verbos

Hñet'ù 'ne gi 'yohni rä thühü. Observa y 
subraya el 
nombre.

Verbo Conector Proclítico 
(persona: 

tú, tiempo: 
presente)

Verbo Predicado Significado 
en español

Por lo anterior, los diferentes usos del proclítico no afectan el signifi-
cado de la oración, sin embargo, en la escritura debe cuidarse que 
siempre aparezca antes de un verbo. 

3.6. Escritura de préstamos

En los materiales de nuestra lengua, la escritura de los préstamos se 
realizó pensando en los destinatarios y en su proceso de aprendiza-
je. Los destinatarios son personas jóvenes y adultas que aprende-
rán a leer y escribir en su lengua materna y este material será su 
primer acercamiento a la escritura, por lo que el contenido desa-
rrollado se apega al alfabeto que se va a aprender.

Estas definiciones se tomaron con fines pedagógicos para lograr 
un desarrollo consistente en la escritura de nuestra lengua dentro de 
cada uno de los materiales.

A continuación, se presenta la tabla de equivalencias para la es-
critura de préstamos utilizando el alfabeto de nuestra lengua otomí 
de la Sierra.
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Equivalencias para la escritura de préstamos 
utilizando el alfabeto de nuestra lengua

Préstamo del español Escritura en otomí de la Sierra

Letra
Sílaba 
en uso

Ejemplo
Letra de 

adaptación
Sílaba 

adaptada
Ejemplo

c

ca café

k

ka kafe

co colombiano ko kolombiano

cu secundaria ku sekundaria

ce Celta
s

se Selta

ci Jacinto si Jasinto

g Gua Guatemala w Wa Watemala

g Gue Guerrero g Ge Gerrero

En otomí de la Sierra, las combinaciones de letras gua, gui no existen. Las 
palabras que se tomen como préstamos las cambiarán por wa, wi consi-
derando el alfabeto establecido.

La combinación gue omitirá únicamente la u en la escritura de los 
préstamos.
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Equivalencias para la escritura de préstamos 
utilizando el alfabeto de nuestra lengua

Préstamo del español Escritura en otomí de la Sierra

Letra
Sílaba 
en uso

Ejemplo
Letra de 

adaptación
Sílaba 

adaptada
Ejemplo

h, c
hé, ces hélices La h se 

elimina 
é, se élise

h hua Chihuahua w wa Chiwawa

k, h Ko, hui Coahuila k w ko, wi tlawika

h, k hue Huehuetoca w, k we, ka Wewetoka

En nuestra lengua, la letra h marca una aspiración, por lo que en los prés-
tamos que se tomen del español esta grafía se eliminará. 

En las combinaciones de letras hua, hue, hui se realizará la equivalen-
cia en la escritura por wa, we, wi considerando el alfabeto establecido.

Equivalencias para la escritura de préstamos 
utilizando el alfabeto de nuestra lengua

Préstamo del español Escritura en otomí de la Sierra

Letra
Sílaba 
en uso

Ejemplo
Letra de 

adaptación
Sílaba 

adaptada
Ejemplo

q
que Enrique

k
ke Enrike

qui Blanquita ki Blankita
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En otomí de la Sierra las combinaciones de letras que, qui no existen. Las 
palabras que se tomen como préstamos las cambiarán por ke, ki conside-
rando nuestro alfabeto.

Equivalencias para la escritura de préstamos 
utilizando el alfabeto de nuestra lengua

Préstamo del español Escritura en otomí de la Sierra

Letra
Sílaba 
en uso

Ejemplo
Letra de 

adaptación
Sílaba 

adaptada
Ejemplo

v

va uva

b

ba uba

ve universidad be unibersida

vo clavo bo clabo

gui, co, vi Guichicovi wi, ko, bi Wichikobi

z

zá González

s

sá Gonsále

zi zika si sika

zen zen se se

z, c zo, ca Zongolica s, k so, ka Songolika

tz tzel tzeltal ts tsel tselta

En nuestra lengua, las letras t y z no existen. En el caso de que un préstamo 
las contenga, se cambiarán por el dígrafo ts.

También, considerando el sonido de la letra z en nuestra lengua otomí 
de la Sierra, se realizará el cambio por la consonante s cuando en el prés-
tamo la sílaba tenga un sonido similar.
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En nuestra lengua, todos los préstamos terminarán en vocal, a ex-
cepción de las siglas. Las consonantes se eliminarán de los présta-
mos en los que aparezcan al final de las palabras.

3.6.1. Adaptación fonológica de los préstamos 

Las palabras que cuentan con una adaptación fonológica en la ex-
presión oral de nuestra lengua, mantienen en su escritura la palabra 
adaptada. Por ejemplo:

Se pronuncia en otomí de la Sierra Escritura en español

aró arroz

xabu jabón

gèxu queso

3.6.2. Uso de cursivas en la escritura de préstamos

Los préstamos escritos con cursivas indican que las palabras no son 
de uso social en las comunidades hablantes de la lengua otomí de 
la Sierra. Se escriben con cursivas las palabras que se tomen como 
préstamos y que sean propias de la medicina, términos jurídicos y 
siglas. Esta escritura no aplica para nombres de personas y lugares. 
Ejemplos:

Amoksisilina SEP VIH
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3.7. �Escritura numérica y de fechas al interior 
de los materiales del módulo 

3.7.1. Escritura de números

En nuestra lengua otomí de la Sierra, el plural se marcará por el nú-
mero que antecede a la palabra sobre la que se realiza el conteo. 
Observa los siguientes ejemplos:

Conteo en otomí de la Sierra Conteo en español

5 t'ot'ègi 5 varillas

2 buxa 2 bolsas

100 gramo 100 gramos

2 kilo 2 kilos

En el Libro de lecturas, los números del uno al diez aparecen escritos 
con letra, y del 11 en adelante se escriben con números arábigos. Ob-
serva los siguientes ejemplos:

Del uno al diez Del 11 en adelante

'na 11

yoho 12

hyü 13

goho 14

[…] […]



Guía para el asesor bilingüe

41

Al interior del Pliego y del Libro del adulto, la escritura numérica coin-
cidirá con el formato del texto estudiado en cada una de las leccio-
nes, observa los siguientes ejemplos:

Escritura en otomí de la Sierra Escritura en español

'Na ntè'mi Un martillo

'Na ra thègi Un serrucho

12 pèni 12 manzanas

15 ènxi 15 cebollas

'Yòthäte Araseli Kueba Ernánde
'Yòthäte Xàt'äte 'ne nu ha di M'bùi ya Wène

'Mede Nge Bi Juadi Rä Nxàdi: 0810347

Ra thühü to'o di n'yòthe: 
Xua Xuxè Día Gonsále

Ra pa dä 'täts'ï:
15 pa rä zänä mayo ge 2020

Jèya: 23 Gä xitsu o gä n'yohù: Nyohù
Pa dä fädi 'mè'ä gi hyëni:
Ù 'mùi ja ra ntsodi 'ne mbòni

'Mè'ä gi 'yòte:
Gi ntsàya thoho 3 pa, gi tsiù 
hingi me, 'ne xä ngu ra dehe

'mè'ä da tsi:
—�Amoksisilina ra 500 mg, tsi 'na n'yëthi nua ni 8 ora, 

nu'ä 5 pa.
—�Ibuprofeno ra 400 mg, tsi 'na n'yëthi nua ni 12 ora, 

nu'ä 3 pa.
—�Elektrolito orale ra 500 ml, tsi 'na n'yëthi nu'ä 3 pa.

'Yòthäte Araseli Kueba Ernánde

Rá thühü rä 'yòthäte 
Hmepia
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3.7.2. Escritura de fechas

La escritura de los meses del año se adapta al alfabeto de nuestra 
lengua. En caso de que en ella no exista una manera de hacer esta 
adaptación a la escritura, la palabra se mantendrá como préstamo 
del español y no llevará cursivas. Observa los siguientes ejemplos:

Meses del año
Escritura en otomí de la Sierra Escritura en español

enero enero

febrero febrero

marso marzo

otubre octubre

disiembre diciembre

Al interior de los materiales del módulo, la escritura de las fechas 
mantiene los meses del año en letra y los días y los años en números 
arábigos. En los textos donde el formato de la fecha lo requiera, el 
día, mes y año se escriben con números arábigos. Ejemplos:

Escritura de fechas en 
otomí de la Sierra

Escritura de fechas en español

3 pa rä zäna julio ge 2020 3 de julio de 2020

01/09/2018 01/09/2018

08/otubre/2025 08/octubre/2025
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4.	 Nuestros materiales educativos
De acuerdo con su destinatario, el módulo Empiezo a leer y escribir 
en mi lengua. Otomí de la Sierra. MIBES 1 se conforma por: 

Para el adulto Para el asesor
1. 	Libro del adulto
2. 	Libro de lecturas
3. 	Pliego
4. 	Planilla de letras y números
5. 	Vocabulario

1. 	Libro para el asesor bilingüe. Para al-
fabetizar en el MIB

2. 	Tiras de números del 0 al 20 y sus 
nombres en nuestra lengua

3. 	Tiras del alfabeto de nuestra lengua

Cada uno de los materiales tiene una estructura y propósitos es-
pecíficos y, en su conjunto, permitirán acercar a las personas al 
conocimiento y uso de la lectura, escritura, expresión y compren-
sión oral de nuestra lengua.

4.1. Libro del adulto

Es el material en el que se desarrollan las 
actividades para iniciar el aprendizaje de 
lectura, de expresión y comprensión oral y 
de escritura.
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4.1.1. ¿Cómo está organizado?

Este material se organiza en tres apartados. El primer apartado se 
integra por la Presentación, el Índice y los Momentos de trabajo que 
se seguirán durante el estudio del libro.

El segundo apartado contiene los Ejercicios para soltar la mano, 
que favorecen el desarrollo de habilidades para el trazo de letras, así 
como la identificación y escritura de los datos de las personas, como 
el nombre propio, el de su comunidad y el de su municipio.

El tercer apartado lo integran las unidades de aprendizaje que 
en cada una de sus lecciones, favorecen la lectura, la expresión y 
comprensión oral y la escritura.

4.1.2. ¿Cómo trabajar los apartados?

Primer apartado

Este apartado permite al adulto tener un primer 
acercamiento al contenido y a las caracte-
rísticas del libro. Para la revisión, te sugerimos 
que invites a las personas a hojear el material 
para que observen cada una de sus páginas; 
después ellas te comentarán y describirán 
lo que vieron y lo que creen que harán con 
este material. Es importante que participes 
con las personas en el desarrollo de esta ac-
tividad.

Posteriormente, lee la presentación y los 
propósitos que se expresan en las unidades y 
lecciones del Libro del adulto; comenta con 
las personas los conocimientos que lograrán 

4

Di fùdi gä nehi 'ne di o'ti nge ma hña. Ñuhü Xänthò

Njawa
Mede xi'to

N'tudi 
5

Nu'mù ja 'mèfi 
6

Yä 'mèfi nge ni du'mi rä 'yè 13
Ntheke 1 

18
Munts'ä xèkä 'mèfi 1 

20Munts'ä xèkä 'mèfi 2 
58Munts'ä xèkä 'mèfi 3 
97Nu'ä dä pädi 

134Munts'ä xèkä 'mèfi 4 143
Ntheke 2 

178
Munts'ä xèkä 'mèfi 1 180Munts'ä xèkä 'mèfi 2 218Nu'ä dä pädi 

252Munts'ä xèkä 'mèfi 3 259
Tsùkuä 'tèni 

303

Hè'mi däjä'i

5

N'tudi
Nuna rä hè'mi xä ma n'tò'te nge ni fëni nu'í. Nuwa gi 

tini 'nahmi 'nan'yo yä n'to'ti nge di 'raí ts'èdi nu'ä te 

xkä pädi na nge rä hnehi 'ne rä 'to'ti.

Nu'bù gi tsàpi gi hnehi, 'rahmi tsù gi pädi xä nho 'mè'ä 

gà'tho hma ge hùxpù ja rä n'to'ti nge gi nxàdi, 'ne gi 

tini yä m'pèfi dä zè'í rä 'mè'ä gà'tho hma gi honi, gi 

pädi ma rä yä hña 'ne dä zà gi mbëni 'rahmantho.

Nu'ä gi pädi nu yä 'to'ti dä zè'í nge hingi hëi bù gi 

'yo'ti yä mfëni nge gi 'ne gi ma 'ne gi pädi gi huahni 

yä n'to'ti nge dä zè'í gi hoki nu'bù ja'ä gi 'ne gi 'yò'te.

Rä hè'mi ja yoho yä ntheke, nu rä mùdi ja goho yá 

munts'ä xèkä 'mèfi 'ne nu rä yoho ja hñu munts'ä 

xèkä 'mèfi. 'Na ngu 'na yä munts'ä xèkä 'mèfi gi 

hnehi 'ne gi 'yo'ti yä n'to'ti, gi tsàpi gi hnehi 'ne gi 'yo'ti 

ni hña, dä zà gi ña 'ne dä zà gi pädi xä nho nu te dä 

hma 'ne gi pädi ha ni nja nu 'nahmi 'nan'yo yä n'to'ti.

Pa gi 'yò'te yä 'mèfi nge jabù ja rä hè'mi gi hyon'ù mi 

rä yä mfàxä 'mèfi nge käbù ja pe'mi, jänange'ä di 

xi'ähe zäntho wa kä.

¡Njäm'mù nde pa gi pädi!
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durante su estudio e invítalas a que estén 
atentas a sus avances y al éxito de estos pro-
pósitos.

Por último, revisa con las personas los mo-
mentos de trabajo y juntos comenten a qué 
creen que se refiere cada dibujo o iconogra-
fía. Para ayudarte, puedes pedirles que vuel-
van a hojear el libro para que los identifiquen 
y traten de explicar qué deben hacer cuando 
vean un dibujo. Después de escuchar los co-
mentarios de las personas, explica claramente qué indica el dibujo 
de cada momento de trabajo y qué actividades se realizarán.

Segundo apartado

Datos de identificación

En este momento, las personas iniciarán con 
la escritura de su nombre, el de su comuni-
dad y el de su municipio.

Para esta actividad, te sugerimos que 
preguntes a cada persona cómo se llama 
y que escribas el nombre de cada una en 
una hoja. Recuerda mencionar tu nombre 
y escribirlo. 

Lee en voz alta el nombre de cada uno 
de los adultos, una o dos veces, y diles que 
lo repitan contigo. 

Entrega a cada persona la hoja con su nombre y pide que ob-
serven detenidamente las características de su escritura para que la 

Di fùdi gä nehi 'ne di o'ti nge ma hña. Ñuhü Xänthò

6

Nu'mù ja 'mèf i

Gi hyandi xänho yä 'koi, nge gi tini nubù gà'tho ja rä 

hè'mi 'ne da xi'i 'mè'ä na nja yä 'mèfi 'ne 'mè'ä gi 'yòte 

pa gi pädi.

Nehe

Nu'ä di 'mèpù ja nehe. Nuna 'koi xi'i gi hyandi 

xänho yä 'koi o yä n'to'ti 'ne gi ñawi nu'ä 'mè 

thogi hapù mahyoni rä nehe rä n'to'ti.

Di 'mè'to 'mè gi nehe. Nuna 'koi xi'i 'mè gi 

'yomfeni o 'mè'ä tsà dä mambù rä mègàthohma 

ge tsà da ma'ä n'to'ti pa n'tüdi, nu'mù gi hyandi 

o nehe yä xèki.

Nehe rä n'to'ti. Nuna 'koi xi'i 'mè gi nehe ko 

njàxfeni. Gi bëni ge hinga hònda n'andi gi nehe; 

pa gi pädi xänho ä nzènwa, 'yàpä ni xàmbäte 

da nehe 'mindi mahyoni. Nu'mù gi nehe zèhè, 

nehe 'mindi mahyoni.

Mfädi yä n'to'ti. Nuna 'koi xi'i gi man'a 'yomfëni 

'ne gi huahni yä mfëni njàxfeni ge nu'ä gà nehe.

Hè'mi däjä'i

3

Ma thühü:

Rá thühü ma hnini gà:

Rá thühü ma nkua'tä hnini gà: 
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recuerden. Deja transcurrir cinco minutos y después explícales que lo 
van a mostrar y a decir en voz alta a sus compañeros. 

Antes de iniciar, pide que durante la presentación traten de re-
cordar la escritura de los nombres de las demás personas, porque 
después tendrán que identificar de quién es el nombre que está es-
crito. Después, realiza un ejercicio con las planillas de letras para que 
las personas reproduzcan la escritura de su nombre.

Cuando verifiques que las personas ya identificaron la escritura 
de su nombre y el de alguno de sus compañeros, indica que te en-
treguen las hojas y revuélvelas; por último, dales a escoger una hoja 
a cada uno.

Cuando todos tengan una hoja, pregunta el nombre que está 
escrito en ella. Si alguien tiene dificultad para identificar su nombre o 
el de otra persona, invita a los demás adultos para que le ayuden. Al 
regresar la hoja, lee en voz alta el nombre para verificar si realmente 
es el suyo.

Cuando todas las personas tengan de nuevo su hoja, pídeles que 
comenten qué característica de su nombre les permitió recordar-
lo. Después, solicítales que remarquen su nombre varias veces en la 
hoja, con un marcador o con su lápiz; e indícales que lo copien en 
la primera hoja de su cuaderno y de su Libro del adulto.

Pasa una hoja para que cada uno anote su nombre y sea tu pri-
mera lista de asistencia. Día con día pide a las personas que escri-
ban su nombre y observen la lista de asistencia para saber quiénes 
son las que han llegado.

La escritura del nombre de las personas es una actividad que 
deberás retomar en diferentes momentos del trabajo, por ejemplo, 
cada vez que escriban un texto, asegúrate de que cada persona 
anote su nombre como autor o autora. Hazlo desde el primer texto, 
ya que así ejercitarán su escritura.
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Ejercicios para soltar la mano

En este apartado se proponen actividades que 
apoyarán el desarrollo de la habilidad motriz 
para el trazo de las letras. Estos ejercicios apa-
recen en las primeras páginas del Libro del 
adulto; mediante el trazo de dibujos, permiten 
a las personas facilitar los movimientos de la 
mano para que, en el manejo del lápiz, la es-
critura sea más sencilla. 

Al respecto, te sugerimos que las personas 
practiquen durante las primeras sesiones; aun-
que estos ejercicios los podrás trabajar tantas 
veces como lo requiera cada adulto para 
mejorar el trazado de su escritura. Los dibu-
jos que aparecen ahí son solo algunos ejem-
plos, que podrás enriquecer con otros que 
tengas a la mano o que tú propongas.

Las personas deberán completar los di-
bujos que aparecen con líneas punteadas, 
rectas y/o curvas. Coméntales que esta ac-
tividad les ayudará a ejercitar el movimiento 
de la mano y a pulsar el lápiz para mejorar 
sus trazos en la escritura de pensamientos y 
palabras en su lengua. Posteriormente, lee 
las instrucciones que aparecen en la pági-
na y pide a las personas que te comenten 
qué van a hacer; después de escuchar sus 
respuestas, si es necesario, explícales la acti-
vidad y pon un ejemplo.

Di fùdi gä nehi 'ne di o'ti nge ma hña. Ñuhü Xänthò

14

Nts'àpi 1

Gi pèhni yä ntòts'e ko ni n'to'ta za pa gi hoki yä 'koi. 

Hè'mi däjä'i

15

Nts'àpi 2

Gi pèhni yä ntòts'e ko ni n'to'ta za pa gi hoki yä 'koi.

Di fùdi gä nehi 'ne di o'ti nge ma hña. Ñuhü Xänthò

16

Nts'àpi 3

Gi pèhni yä ntòts'e ko ni n'to'ta za pa gi hoki yä 'koi.

Hè'mi däjä'i

17

Nts'àpi 4

Gi pèhni yä ntòts'e ko ni n'to'ta za pa gi hoki yä 'koi.
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Tercer apartado

Este apartado está integrado por dos uni-
dades; en cada una se enlistan los apren-
dizajes que las personas alcanzarán al 
estudiarlas. La primera unidad cuenta con 
cuatro lecciones y la segunda, con tres; 
en cada lección encontrarás los propósi-
tos de aprendizaje. 

Las lecciones están organizadas en 
cuatro secciones; en la primera trabaja-
rás habilidades de lectura; en la segunda 
promoverás habilidades de expresión y 
comprensión oral; en la tercera se de-
sarrollarán habilidades de escritura; y en 
la cuarta se compararán los textos de 
lectura y escritura estudiados en cada 
una de las lecciones.

A continuación, se muestran los con-
tenidos a desarrollar por unidad y lec-
ción en el Libro del adulto.

Nhamfëni rä nho
Rä noho ä yä nts'àni: 1 xano (240 ml)

Yä nts'àni n'tèni: 4 nts'ùbùtho

Ts'edi di uni 'na nts'àni
Ts'èdi (kkal): 140 (kkal)

Hangü nts'ani  % rä mui 'na pa*

Nziki gàtho 8 g 12%

Nziki hyngi ho 7 g 35%

Me nziki mahyoni 25 mg 8%

Hogä'ü gàtho 10 g 3%

Hogä tùhù 0 g 0%

Yä’tax'tafi 10 g 15%

Nzakängò 8 g 12%

Nzaki A  90%

Kalsió  6%

Nza'tä ngò 60%

Nzaki B6  30%

Nzaki B12  25%

Nzaki C  30%

Yerró  6%

Sink  50%

Nzaki D  10%

* Rä nts'àni ge mui 'na pa ge hnepe xä 

fädi tengü 'na ts'i ge 2,000 pats'èdi.

'Mè'ä n'yowi: Xi'ma dehe, xi'ma 

fonthài, dehe, 'tax'tafi, nzakängò ge 

xi'ma, ü, hyngi 'pè 'mè'ä dä 'yò'te ge 

hyndi nts'oni.

 
Bi 'yò'te: Munts'ï Fànda'tùndäni ja 

Ngàts'i, S. A. ge K.  B. 'Yü'tègi Ma'na'yo 

a 'Modäpo, 'mede 3512, pò'tä hnini 

Zäthe, 'Modäpo, 'Na'yo Pùni.

Hñapäte 'ne mfàxte hña: 

01 (800) 1122 3344

Xi'ma maxòge 
ndäni

Maza'ti ko yerró, sink, 
nza'tä ngò 'ne yä nzaki

Nu'ä ni hyä: 1 'tèni

Rä pa di nts'oni:

19 pa rä zäna otubre ge 2020

Rä 'tùndäni

¡Hingi gu rá 
ndèga!

Etiqueta leche otomi S.indd   1

27/03/19   17:06

Ntheke
Nu'mù bi jua'ä rä ntheke, rä 'tùn'yohù 'ne rä däjä'i:• Dä hyandi xä nho rä tsukuä ge yä n'to'ti 'mè'to dä pädi 

'mè'ä mambù.• Dä nehe 'ne dä pädi xä nho 'mè'ä man'ya n'to'ti nuna 
ntheke.

• Dä ma 'mè'to ge 'me'ä gà'tho hma ja 'na n'to'ti ja rä 
tsùküä 'ne tsà dä ma yä mfëni mahyoni nu'mù yä jua'ä 
nehe.

• Dä 'yò'tä n'tò'ta 'mèf i n'to'ti pa dä 'yo'ti 'na rä n'to'ti nge 
mahyoni.

• Dä mùdi dä 'yo'ti, dä 'yäts'i 'ne dä hyoki yä n'to'ti ge 
gà'tho xä 'yò'te pa dä gohi xä nho 'mè'ä dä 'tò'te.

• Dä man'ä n'tò'ta 'mèf i n'to'ti, nu'ä o'ti 'ne dä hyoki 'na rä 
n'to'ti ge gà'tho xä 'yò'te 'ne dä hyäki.• Dä pädi 'mè'ä hingä 'na'igu rá thühü 'ne ma tengu'ä yä 

n'to'ti dä nehe 'ne dä 'yo'ti nubù ja ntheke. 
• Dä ma 'ne dä pädi xä nho yä n'to'tä hma nubù dä hnòni 

yä jä'i yä hòn'tä go gè'ä 'ne yä hnini.• Dä pädi xä nho 'na yä 'tohni munts'ä n'to'ti ge rá hña.

1

Yä ñan’ä ‘nan’yo 

‘yomfeni ‘ne rä 

hña M’onda

Ñan’ä ’nangu’na

Ya ñan’ä yä jä’i gehya: 

1. Di m’mui xindä hmu ’ne ’naigü 

ko maten’të’këi ’ne ñani.

2. Dinja rä ñan’ä pa ge’ä rä te, pa 

yompaha ’ne tedinja rä jä’i. 

3. Di ’naigü ’ne dä jamansü, 

hyndä dä ma ma huahni.

Ga’tho yä jä’i tsa di ña’ni xindä thändï 

hapu bi ëhë rä hña, xekä hai, n’yohu 

o bome, ni jeya, jä’i medi, hüehï o 

memeti, di hyëni o di zaki, ë’kiohä, 

rähma, n’ñohu bome o dokue, xi nthäti 

o hinxinthäti nts’u’tabi, ne u mi ‘na.

Nuna ‘ne däma ge njongi tsa däma ma 

wekë.

Pa ma’na gi pädi:

Nu’mu gi ‘ne gi pädi nu’ä manwa, tsa gi hyonwa 

nuyä tsukuä:

• Declaración Universal de Derechos Humanos, ja 

nu’ä: http://www.un.org/es/universal-declaration-

human-rights/

• Convenio sobre pueblos indígenas y tribales 

No. 169 de la Organización Internacional del 

Trabajo, ja nu’ä: http://www.ilo.org/wcmsp5/

groups/public/@ed_norm/@normes/documents/

publication/wcms_100910.pdf

• Declaración de las Naciones Unidas sobre los 

Derechos de los Pueblos Indígenas, ja nu’ä: http://

www.un.org/esa/socdev/unpfii/documents/

DRIPS_es.pdf

• Constitución Política de los Estados Unidos 

Mexicanos, ja nu’ä: http://www.dof.gob.mx/

constitucion/marzo_2014_constitucion.pdf

• Ley General de Derechos Lingüísticos de los 

Pueblos Indígenas, ja nu’ä: http://www.inali.gob.

mx/pdf/ley-GDLPI.pdf

Ke’tä tsa gi ña ’togu 01 800 715 2000 ge rä Goho 

Ngü hapu dä ’maxä’i ge ’Mefi Xekä hai rä Ñan’ä Jä’i.

F Derechos Otomi S.indd   1

15/01/19   10:21

Ntheke
Nu'mù bi jua'ä rä Ntheke, rä 'tùn'yohù 'ne rä däjä'i:

• Dä nehe yá xèki yä n'to'ti pa 'mè'to dä pädi 'mè'ä mambù.

• Dä nehe 'ne dä pädi xä nho 'mè'ä man'ya n'to'ti nuna 

Ntheke.

• Dä 'yò'tä n'tò'ta 'mèfi n'to'ti pa dä 'yo'ti 'na rä n'to'ti nge 

mahyoni.

• Dä 'yo'ti, dä 'yäts'i 'ne dä hoki'ä n'to'ti ge mahyoni ge ò'te.

• Dä pädi 'mè'ä hingä 'na'igu rá thühü 'ne ma tengu'ä yä 

n'to'ti dä nehe 'ne dä 'yo'ti nubù ja Ntheke.

• Dä ma 'ne dä pädi xä nho yä n'to'ti hma 'mede.

• Dä pädi xä nho rä munts'ä n'to'ti ge rá hña.

2
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1

1

Documentos per-
sonales: Cartilla 
Nacional de Salud, 
credencial para 
votar, acta de naci-
miento y CURP

Presentación de 
sí mismo y de 
otras personas

Escritura del 
nombre propio, 
los nombres de 
los integrantes 
de la familia 
y de algunos 
amigos

a, ä, à, e, ë, 
è, i, ï, o, ò, u, 
ü, ù 

2
Etiqueta de envase 
de leche

Descripción oral 
de personas

Lista g, j, k, kj

3
Aviso Descripción oral 

de objetos
Recado b, d, p, ’

4
Cartel Descripción oral 

de lugares y pai-
sajes

Letrero f, m, n, ñ

2

1
Receta médica Narración oral de 

sucesos vividos
Carta l, r, s, z

2

Folleto Narración oral de 
sucesos vividos 
por otros utilizan-
do expresiones 
de tiempo

Acta de acuer-
dos

h, t, th, ts

3

Tríptico Narración de he-
chos o sucesos 
en orden crono-
lógico

Solicitud a la 
Presidencia Mu-
nicipal

ch, x, y, w
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Voces de la lectura

Este es el apartado de inicio de todas las lecciones del Libro del adul-
to y se relaciona directamente con el Libro de lecturas. Como da la 
apertura al trabajo con la lectura, propone actividades de anticipa-
ción, lectura y comprensión de siete textos. 

Al inicio de la lectura es necesario realizar actividades para ex-
plorar qué imaginan. De acuerdo a las imágenes, forma del texto y 
lectura del título, de qué puede tratar.

Anota en un espacio que esté a la vista de todos lo que te co-
mentan sobre el posible contenido del texto.

Solicítales que escuchen con atención tu lectura, haz pausas al 
terminar cada párrafo para verificar que comprenden el contenido 
y siguen tu lectura. En la medida que vayan avanzando en sus ha-
bilidades de lectura puedes invitarlos a leerlo en parejas o en gru-
po, con el fin de que vayan apoyándose en su lectura y adquieran 
cada vez más confianza.

Al final, promueve algunos comentarios que te permitan saber 
cómo vivieron las personas la lectura del texto y luego realiza las pre-
guntas que se sugieren en el Libro del adulto. 

A continuación, se presentan los textos de lectura que se traba-
jan en este apartado y que te sugerimos leas antes de iniciar la ase-
soría cuando empiezas una lección.

Voces de la lectura
Unidad Lección Lectura

1

1 Parábola de la educación

2 Actividades en mi comunidad náhuatl

3 Caballo de agua

4 Quién es importante para mí. Mi familia
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Voces de la lectura
Unidad Lección Lectura

2

1 Por qué el venado tiene los cuernos abiertos en ramas

2 El ministro y el esclavo

3 Las casas de los esquimales

4.2. Libro de lecturas

Es un material que concentra diversos tex-
tos (cuentos, leyendas, narraciones, etcéte-
ra) para favorecer la práctica de la lectura 
en nuestra lengua.

4.2.1. �¿Qué pretendemos con el 
Libro de lecturas?

Este material tiene los siguientes propósitos: 

•	 Brindar a las personas jóvenes  
y adultas un material para promover la lectura en su lengua.

•	 Mostrar el uso de la lengua escrita en diferentes tipos de textos.
•	 Presentar pensamientos provenientes de diferentes culturas 

de nuestro país y del mundo.
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4.2.2. ¿Cómo está organizado?

Este libro integra diversos textos escritos en nuestra lengua para fa-
vorecer la práctica de la lectura. En él encontrarás cuentos, leyen-
das, relatos o historias de tu comunidad, fragmentos de novelas, 
etcétera. 

4.2.3. ¿Cómo trabajar con este libro?

La finalidad de este material es la lectura recreativa, por lo que te 
sugerimos que dediques tiempo a la lectura de un texto en cada se-
sión de trabajo. Al principio, tú deberás leer el texto que elija el grupo 
y posteriormente las personas podrán realizar el ejercicio de lectura 
de manera individual y grupal.

Es conveniente que al final de la lectura promuevas algunos co-
mentarios que te permitan saber cómo se imaginaron las personas 
a los personajes del texto, a los lugares que se mencionan y a las 
situaciones. Este ejercicio no tiene la intención de verificar la com-
prensión de las ideas del texto, sino de compartir lo que cada uno 
experimentó con la lectura.

Es importante que tomes en cuenta que al principio, las personas 
tendrán dificultades para compartir, por lo que te sugerimos que no 
fuerces la actividad. Puedes iniciar compartiendo tus comentarios 
al grupo sobre el texto que se haya leído para generar un clima de 
confianza y abrir la posibilidad de diálogo.

La lectura de los textos se podrá repetir en diferentes ocasiones, 
dependiendo del gusto, preferencia o de la habilidad para la lec-
tura que desarrollen las personas. Conforme avancen en su proceso 
de aprendizaje, las personas podrán leer dos o más textos.
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Todas las lecciones del Libro del adulto se vinculan directamente a algu-
nos textos del Libro de lecturas; sin embargo, este es solo un primer acer-
camiento a los procesos de lectura que desarrollarás con la variedad de 
textos que se pueden consultar. 

Recuerda que como asesor o asesora bilingüe, tienes la posibilidad de 
guiar a tus educandos para encontrar en la lectura las puertas al conoci-
miento y las llaves a la imaginación.

4.3. Pliego

Es un material que contiene textos que por su formato, requieren 
ser de mayor tamaño para facilitar la lectura de las personas. 

4.3.1. ¿Qué pretendemos con el Pliego?

Presentar a las personas los textos en su formato original. El Pliego es 
un material de apoyo en el que se encuentran los textos de lectura 
a utilizar en las actividades de aprendizaje del Libro del adulto; estos 
pueden ser recortables.
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4.3.2. ¿Cómo está organizado?

El Pliego del módulo contiene los siguientes textos:

Unidad Lección Contenido Texto

1
2 Lectura Etiqueta de envase de leche

4 Lectura Cartel: ¿Chikun qué…? ¡Chikungunya!

2

2 Lectura
Folleto: Los derechos de la diversidad 
cultural y lingüística de México

2 Escritura Acta de acuerdos

3 Lectura
Tríptico: El alcoholismo… 
¿una enfermedad?

3 Escritura Solicitud a la presidencia municipal

Cada uno de los textos contiene información útil para las perso-
nas y su lectura será necesaria para resolver las actividades del Libro 
del adulto; algunos textos contienen páginas de internet y números 
telefónicos que las personas pueden consultar si necesitan ampliar 
la información que leyeron.

¿Tengü bù di nts'àna 
m'mùi ja rä hnini yä jä'i?

Nubù di nts'àna hogä'mùi yä jä'i, 

nu'ä nts'isëi ts'ombä rä 'mùi yä jä'i di 

hyëni 'ne ga'tho hnini. 

Nubù rä 'mùi nthotho di ntsùi ko 

mpè'ti 'ne mafi nu ù jä'i 'nabù 'mùi 

ko ge'ä tï jä'i, nts'ona 'mùi 'ne oto rä 

'tofo 'mè di nòts'e rä 'mùi.

Tengü rä 'mùi gà'tho jä'i 'ne rä 'mèfi, 

rä jä'i ts'isëi 'mè'ä rä mpä'tïä 'ne 

pädi, ge nu'ä rä jä'i di 'weke gà'tho 

hnini. 

Nu'ä M'ondà rä nts'isëi ò'te ge dä 

dü ntsùbùtho 10,000 yä jä’i 'ne yä 

'mèdi 25,000 'yänthi 'tègi.

Hok'ni m'mùi hyngi nts’oni

Rä nts'isëi… 
¿'Na nhyëni?

Hogämpèti Xèkä hài  

Pa Njondi Nts'oni

Pa ma'na gi pädi:

Nu'mù ò'tä'mèdi 'mè gi pädi tsà  

gi ma:

Centros de Integración  

Juvenil, A. C. (CIJ)
 (01 55) 52 12 12 12

https://www.gob.mx/salud/cij

Central Mexicana de Servicios 

Generales de Alcohólicos 

Anónimos, A. C.
 (01 800) 2169 231

http://www.aamexico.org.mx/

Comisión Nacional Contra  

las Adicciones (CONADIC)

 (01 800) 911 2000

https://www.gob.mx/salud/conadic

* Ge yä munts'ä jä'i nge bùpù ja xä ngu yä 

dähnini nge di mpèfi di hoki yä m'mùi xä nho 

'ne di nja rá nzaki yä jä'i 'mùkuä gà'tho rá 

ximhài. Tü rä mùi na nge'ù yä n'ù tengu rä 

SIDA, rä diabete, rä influensa, rä obesida, rä 

adiksione, 'ne mi ‘na.

** 'Na xeki ni jä'i 'na nge i ja'bu ma de ni xutha 

'na nga'ti rä 'botse gehna i pe'tä rä ji 'ne en'ä 

thi 'me'ä hingi ho na nge rä 'mitsu.

Alcoholismo otomi S.indd   1

09/10/19   12:52

¿Chikun 'me'ä…?

İChikungunya!
¿'Mè'ä rä däpa 
chikungunya?

'Na nhyëni ge fùdi nubù 
'mù yä 'mojä'i ge di nhyëts'ï 
'na hmantho. Rá thühü, 
chikungunya 'ne dä ma 
nu'ä di nto'mi, ge'tho 
nthotho xän'ù tsètpi ja 
rä n'të'tädo'yo  
ge ò'te.

¿Tengü bù di 
'naspi?

Nu'ä 'tùzu'uë ge ò'te rä nhyëni  
di nhyëts'i ko rä 'mihi yä 'wë. 
'Nandi ge nu'ä jä'i dä 'mihi, rä 
nhyëni di neki rä 4 pa 'ne 8  
pa 'mèfa.

¿Tengü bù di mùdi?
• Däpa xänhëts'i.
• Nthotho xän'ù ja rä n'të'tä 

do'yo.
• Xä'ù rá ngò.
• Ù ña.
• 'Nomùi.
• Yàgi.
• Xä nhuixhni rä ngò.

¿'Tèngü di fädi?  
Ja nts'èdi gi ma ja rä Ngu 'Yòtäte 
pa dä thandi 'mè ni 'yò'ä gi ja 'ne da ma n'täts'i ni ji pa dä zà dä 
ma 'tòthe 'i xänho.  

¿'Mè tsà dä 
'tò'te pa dä 
zù'ä nhyëni?

• Dä jo'ma dehe ge  
pa nthoni nubù ja  
rä ngü.

• Dä xini 'ne dä goxä 
'yëthi pa yä zu'uë. 

• Dä ja n'thàkä zu'uë 
'ne di xina 'yëthi ja 
yä goxthi 'ne ja yä 
nthandi.

• Ko'mni yùni 'ne 
xinthe pa hyndä mi'í.

Nu'ä gi yò'te, ke'tä dä ts'ombi 
pa dä 'yëxä'i nu'ä denge o sika, 
nhyëni ke'tä ts'à dä 'yëxä'i yä 'üë.

Ngü 'Yomfeni Dänhyëni 'ne 
'Taxäm'mùi

01 800 00 44 800

Chikunguya otomi S.indd   1

02/10/19   16:33

Nhamfëni rä nho
Rä noho ä yä nts'àni: 1 xano (240 ml)
Yä nts'àni n'tèni: 4 nts'ùbùtho

Ts'edi di uni 'na nts'àni
Ts'èdi* (kkal): 140 (kkal)
Hangü nts'àni  % rä mui 'na pa**
Nziki gà'tho 8 g 12%
Nziki hyngi ho 7 g 35%
Me nziki mahyoni 25 mg 8%
Hogä'ü gà'tho 10 g 3%
Hogä tùhù 0 g 0%
Yä’tax'tafi 10 g 15%
Nzakängò 8 g 12%
Nzaki A  90%
Kalsió  6%
Nza'tä ngò 60%
Nzaki B6  30%
Nzaki B12  25%
Nzaki C  30%
Yerró  6%
Sink  50%
Nzaki D  10%
* Gà'tho rá ts'èdi ge di rá pànda tsïhme 
nu’a rá jä'i.
** Rä nts'àni ge mui 'Napa ge hnepe xä 
fädi tengü 'na ts'i ge 2,000 pats'èdi.

'Mè'ä n'yowi: Xi'ma dehe, xi'ma 
fonthài, dehe, 'tax'tafi, nzakängò ge 
xi'ma, ü, hyngi 'pè 'mè'ä dä 'yò'te ge 
hyndi nts'oni.
 
Bi 'yò'te: Munts'ï Fànda'tùndäni ja 
Ngàts'i, S. A. ge K. B. 'Yü'tègi Ma'na'yo 
a 'Modäpo, 'mede 3512, pò'tä hnini 
Zäthe, 'Modäpo, 'Na'yo Pùni.

Hñapäte 'ne mfàxte hña: 
01 (800) 1122 3344

Xi'ma maxòge 
ndäni

Maza'ti ko yerró, sink, 
nza'tä ngò 'ne yä nzaki

Nu'ä ni hyä: 1 'tèni

Rä pa di nts'oni:
19 pa rä zäna otubre ge 2020

Rä 'tùndäni

¡Hingi gu rá 
ndèga!

Etiqueta leche otomi S.indd   1 09/10/19   12:26
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4.3.3. ¿Cómo trabajar con el Pliego?

El Pliego es un material que favorece las actividades de aprendizaje 
planteadas en el Libro del adulto. Al interior del libro, aparece una 
instrucción que remite al Pliego e indica el texto que se va a leer.

Es importante señalar que los textos que se encuentran en el Plie-
go pueden consultarse cuando las personas tengan la inquietud o el 
interés de leer un texto sin que necesariamente se esté trabajando 
en el Libro del adulto.

Una recomendación que te hacemos es que hagas la lectura 
del texto para que las personas resuelvan la actividad, y después de 
haber terminado la lección, comenten el texto leído para garantizar 
la comprensión de su contenido. Si es posible, busca el texto original 
y amplía la información leyendo otros artículos de interés.

4.4. Planillas de letras y números

Son materiales de apoyo que contienen las letras del alfabeto y los 
números del 0 al 20 de nuestra lengua. 

Estos materiales son recortables, y con ellos el adulto podrá cons-
truir textos cortos, enunciados y palabras, que favorecerán el apren-
dizaje de la lectura y escritura de su lengua.

Es importante que se tengan a la mano para que se utilicen en 
el desarrollo de las actividades planteadas en el Libro del adulto. 
Cabe señalar que las Planillas de letras y números pueden utilizarse 
cuando los adultos tengan la inquietud o el interés de practicar la 
escritura de su lengua, por lo que se pueden retomar sin la necesi-
dad de trabajar con el Libro del adulto. 
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4.4.1. ¿Qué pretendemos con las planillas?

Con estos materiales pretendemos que las personas:

•	 Reconozcan las letras del alfabeto de su lengua.
•	 Experimenten las combinaciones posibles de las letras en su 

lengua.
•	 Practiquen en su lengua materna, la escritura de palabras, fra-

ses y textos cortos.
•	 Descubran que con la combinación de las letras de su alfa-

beto pueden escribir sus ideas, pensamientos, sentimientos y 
experiencias.

4.4.2. ¿Cómo están organizadas las Planillas de letras y números?

Los adultos contarán con diferentes juegos de planillas recortables 
para favorecer el aprendizaje de la lectura y escritura de su lengua. 
Las Planillas de letras y números contienen: 

•	 3 juegos de consonantes mayúsculas.
•	 6 juegos de consonantes minúsculas.
•	 2 juegos de vocales mayúsculas.
•	 6 juegos de vocales minúsculas. 
•	 3 juegos de planillas de números del 0 al 20.
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4.4.3. ¿Cómo trabajar con las planillas?

En el Libro del adulto aparece un ícono que te indicará el 
momento en que debes trabajar con la planilla de letras, 
sin embargo, puedes utilizarla para llevar a cabo las actividades pla-
neadas con las personas. 

Este ícono, por lo general, aparece al terminar los ejercicios de 
frases, palabras y letras; por lo que su trabajo puede organizarse 
de manera individual o grupal.

Algunas de las actividades que puedes realizar son: dictado de 
palabras presentes en la lección, dictado de palabras que empie-
cen con las letras de estudio de la lección, escritura de nombres 
propios, escritura de frases cortas, etcétera.
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4.5. Vocabulario

Este material contiene palabras o frases 
que se encuentran en el Libro del adulto, 
en el Libro de lecturas o en el Pliego, que 
pueden ser desconocidas o de difícil com-
prensión para las personas; por lo que con 
su uso se espera una mejor comprensión 
del contenido del módulo. 

4.5.1. ¿Qué pretendemos 
con el Vocabulario?

Que las personas amplíen su vocabulario con nuevas palabras y que 
conozcan aquellas cuyo significado puede ser diferente en otros es-
pacios u otras localidades.

4.5.2. ¿Cómo está organizado?

Las palabras del Vocabulario están ordenadas de acuerdo con la 
secuencia del alfabeto de nuestra lengua, sin embargo, se incorpo-
ran letras de otras escrituras alfabéticas por la existencia de présta-
mos en los materiales del módulo. Como se comentó anteriormente, 
la incorporación de estas palabras y letras no cambia el alfabeto de 
nuestra lengua. 

De manera general, el Vocabulario presenta una serie de pala-
bras con su explicación; tiene un ejemplo de uso para cada una y, 
en algunos casos, muestra también una manera distinta para referir-
se a ella en algún municipio o localidad.
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En las últimas páginas del material, se encuentra un listado de 
palabras con diferente pronunciación y uso en algunas localidades 
de atención de nuestra lengua.

4.6. Tiras del alfabeto y tiras de números en nuestra lengua

Para favorecer el aprendizaje de las personas adultas, contarás con 
tiras del alfabeto de la lengua otomí de la Sierra y con tiras de núme-
ros del 0 al 20. Este material debes colocarlo en un lugar visible para 
que las personas y tú puedan consultarlo cuando lo requieran. 

Alfabeto. Tiras recortables. Otomí de la Sierra. MIBES 1

A a Ä ä A à B b

È è F f G g H h
I i Ï ï J j K k

Ch ch D d E e Ë ë

Kj kj L l M m N n

Números. Tiras recortables. Otomí de la Sierra. MIBES 1

 0 Oto 1 'Na 2 Yoho 3 Hyü 4 Goho
 5 Kù'ta 6 'Nato 7 Yoto 8 Hyäto 9 Gùto
 10 'Nè'ta 11 'Nè'ma'na 12 'Nè'ma-yoho
 13 'Nè'ma-hyü 14 'Nè'ma-goho
 15 'Nè'ma-kù'ta 16 'Nè'ma-'nato
 17 'Nè'ma-yoto 18 'Nè'ma-hyäto
 19 'Nè'ma-gùto 20 'Nàte
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5. Momentos de trabajo
Los momentos de trabajo de lectura, escritura y de expresión y com-
prensión oral están presentes en cada una de las lecciones del Libro 
del adulto. Es importante mencionar que las habilidades de lectura, 
escritura y expresión y comprensión oral se abordan de manera sepa-
rada, por lo que en su presentación se distinguen estos momentos.

A lo largo de cada lección, aparecen diferentes iconografías 
(imágenes) que indican los momentos de trabajo que se abordarán 
en cada actividad.

5.1. Lectura

5.1.1. Necesidades de lectura

En este momento de trabajo identificarás con las personas adultas una 
situación de la vida diaria en que es necesaria la lectura de un texto.

En este espacio, las personas expresarán sus conocimientos y sus 
experiencias en relación con las necesidades de lectura del texto 
que se presente en la lección, es decir, comentarán si conocen el 
texto, dónde lo han visto, en qué otras situaciones se utiliza ese 
mismo texto, para qué sirve, qué dice este tipo de texto, quiénes lo 
escriben, entre otras preguntas que puedan surgir.

Finalidad:

Identificar la función y los usos que tiene el texto de lectura (informar, 
prevenir, difundir, esperar una respuesta o conducta de la persona 
que lo lea, entre otros).
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¿Cómo puedes trabajar este momento?

Para trabajar este momento debes solicitar a las personas que:

1.	 Observen las imágenes y las comenten.
2.	 Lean y escuchen la lectura de los diálogos y textos que se pre-

sentan en las imágenes. 
3.	 Lean y escuchen cada una de las preguntas que acompañan 

la situación para que comenten sus respuestas y escuchen 
con atención las de sus compañeros.

5.1.2. Anticipación de lectura

Este momento de trabajo permite que las personas identifiquen infor-
mación antes de leer o escuchar un texto, es decir, que las personas 
puedan predecir la posible información que pueden encontrar en él.

Se espera que las personas observen con atención todos los elemen-
tos que acompañan la escritura y comenten la posible información que 
contiene el escrito. Es muy importante que orientes la observación para 
no dejar pasar detalles importantes.
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Finalidades:

1.	 Tomar la información o los conocimientos previos que tienen las 
personas sobre este texto para orientar la comprensión del con-
tenido.

2.	 Que las personas reconozcan la importancia que tiene el escrito 
y sus posibles ideas, ya que esto ayudará a la comprensión de la 
lectura.

3.	 Hacer un tipo de lectura que permita a las personas elegir si leen 
todo el texto o algunas partes, o identificar solo la información 
que necesitan.

¿Cómo puedes trabajar este momento?

Solicita a las personas que:

1.	 Observen todo el texto; ayúdales pidiendo que vean la forma, 
las imágenes, los signos, los símbolos, los sellos y las palabras o 
textos que reconozcan.

2.	 Digan lo que identificaron o les llamó la atención, comenten su 
significado y expliquen su uso. Tú comenta lo que haga falta.

3.	 Comenten qué texto se va a leer (etiqueta, lista, aviso, letre-
ros, acta de acuerdos, etcétera) y qué información puede te-
ner; por ejemplo, si es una carta, deberá tener el lugar y la 
fecha en la que se escribe, el nombre de la persona a la que 
se dirige (destinatario), un saludo, el mensaje, la despedida, el 
nombre de la persona que la escribió (remitente) y la posdata 
(información que se agrega a la carta y que la persona que la 
escribió olvidó decir antes).
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5.1.3. Lectura de texto

En este momento de trabajo las personas verificarán lo que detecta-
ron en el momento de anticipación. En las primeras sesiones, tú harás 
la lectura del texto en voz alta y mostrarás a las personas lo que vas 
leyendo. Recuerda que la lectura deberá ser pausada y respetando 
la puntuación, es decir, dejando momentos de silencio después de 
una coma o de un punto. Cuando la persona haya desarrollado la 
habilidad de la lectura, este ejercicio lo hará sola.

Mientras lees, procura que las personas se mantengan atentas, es 
decir, que sigan con la mirada la parte del texto que estás leyendo.

Finalidades:

Que las personas
1.	 Identifiquen la manera en la que se lee un texto.
2.	 Desarrollen la habilidad de seguir sin distracciones un texto.
3.	 Identifiquen las ideas contenidas en el texto.
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¿Cómo puedes trabajar este momento?

Solicita a las personas que:

1.	 Escuchen o lean con atención el texto, haciendo una lectu-
ra pausada y respetando los signos de puntuación. Te reco-
mendamos que no hagas una lectura corrida, sino que leas 
un párrafo y te asegures de que las personas comprendieron 
al menos una de sus ideas. En un principio, leerás en más de 
una ocasión el párrafo para lograr que las personas retengan 
información y, al terminar este ejercicio, realizarás una lectura 
completa.

2.	 Mencionen las ideas del texto que se leyó e identifiquen el 
lugar del texto donde se encuentran, con el fin de confirmar 
que estuvieron atentas a la lectura.

3.	 Vuelvan a escuchar o a leer el texto con el fin de reafirmar sus 
ideas o hacerse de nueva información.
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5.1.4. Comprensión del texto

En este momento de trabajo se espera que las personas expresen en 
forma oral o escrita las ideas que comprendieron del texto que se leyó.

Finalidad:

Que las personas reconozcan la idea general del texto, identifiquen 
información, expresen con sus palabras lo que entendieron e identi-
fiquen quiénes y para qué escribieron el texto.

¿Cómo puedes trabajar este momento?

El Libro del adulto contiene actividades que favorecen la compren-
sión, sin embargo, antes de realizarlas es conveniente que las perso-
nas adultas comenten las ideas que comprendieron, es decir, que 
hagan una síntesis del texto leído.
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5.1.5. Lectura de frases 

En este momento de trabajo se espera que las personas lean las fra-
ses, expresen con sus palabras lo que entendieron y reconozcan el 
orden de las palabras que las forman.

Finalidad:

Que las personas logren leer y comprender frases cortas, identifiquen 
la separación entre palabras y vean su escritura.

¿Cómo puedes trabajar este momento?

Te sugerimos que sigas los siguientes pasos:

1.	 Lee la instrucción y verifica que las personas la comprendan.
2.	 Presenta a las personas un ejemplo de frase para explicar y 

desarrollar el ejercicio.
3.	 Lee la frase en voz alta, dos o tres veces, y pide a las personas 

que la repitan contigo.
4.	 Pregunta a las personas lo que quiere decir esa frase.
5.	 Pide a las personas adultas que señalen algunas palabras que 

les menciones.
6.	 Pide que repitan la pronunciación de algunas palabras que es-

tén escritas en la frase.
7.	 Repite estos pasos en cada frase.

5.1.6. Lectura de palabras 

En este momento de trabajo las personas identifican y reconocen la 
escritura de palabras completas, asocian las imágenes con las pala-
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bras y aprenden a leerlas. Por esta razón, se espera que las personas 
adultas identifiquen y lean palabras diferenciándolas de otras.

Finalidad:

Que las personas logren leer palabras identificando su escritura y el 
orden de las letras.

¿Cómo puedes trabajar este momento?

En el Libro del adulto se presentan varios ejercicios para la lectura 
de palabras, estos son para leer, copiar, completar o relacionar imá-
genes y palabras. Sin embargo, te sugerimos que en cada ejercicio 
realices los siguientes pasos:

1.	 Lee la instrucción y verifica que las personas la comprendan.
2.	 Presenta a las personas un ejemplo de palabra para explicar 

y desarrollar el ejercicio; trabaja palabra por palabra.
3.	 Pide a las personas que te digan qué dice cada palabra que 

les señales.

a)	 Si el ejercicio es de lec-
tura y reconocimiento 
de palabras, deberás 
leerlas en voz alta dos 
o tres veces; pide a las 
personas que las repi-
tan contigo. Si hay una 
imagen, te recomen-
damos que les pregun-
tes qué es lo que están 
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viendo y posteriormente les leas, señalando la palabra es-
crita. 

Pide a las personas que copien en su cuaderno las pa-
labras que aprendieron a leer y utilicen su Planilla de letras 
para copiarlas y formar nuevas palabras.

b)	 Si el ejercicio es de completar palabras, pide a las perso-
nas que escriban la letra que consideran conveniente; des-
pués, lean juntos la palabra para ver si corresponde con lo 
que debe decir. Espera a que las personas adultas corrijan 
si es necesario. 

	 4.	Por último, pide a las personas que vuelvan a leer y que co-
pien con la Planilla de letras las palabras que aprendieron. De 
este ejercicio, pueden construir palabras nuevas.

5.1.7. Identificación de letras 

Se presentan las letras de estudio de la lección, por lo que en este 
momento de trabajo se espera que las personas puedan reconocer 
las letras y sus combinaciones en las palabras que leen.

Finalidad:

Que las personas logren identificar las letras que componen una pa-
labra, es decir, su uso.

¿Cómo puedes trabajar este momento?

En el Libro del adulto se presentan varios ejercicios para la identifica-
ción de letras; las personas pueden buscarlas en las palabras, hacer 
listas de palabras que lleven la misma letra, completar con la misma 
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letra una lista de palabras o identificar el uso de las mayúsculas y 
minúsculas en una frase. Para trabajar estos ejercicios te sugerimos 
que sigas estos pasos:

1.	 Lee la instrucción y verifica que se comprenda.
2.	 Presenta a las personas las letras que se trabajarán en el ejer-

cicio, sin mencionar su nombre. Trabaja letra por letra. En el 
caso de las listas de palabras con la misma letra, las personas 
pueden utilizar el Vocabulario, el Libro de lecturas u otro ma-
terial escrito.

3.	 Realiza un ejercicio como ejemplo, para que se identifiquen 
las letras que se van a trabajar.

4.	 Pide a las personas que realicen el ejercicio y lo comparen.
5.	 Al concluir el trabajo de una letra, lee las palabras y permite 

que se corrijan si es necesario.
6.	 Pide a las personas que digan qué dice cada palabra que les 

señales.
7.	 Realiza otros ejercicios con la Planilla de letras.
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Trabajo con mayúsculas

En todas las lecciones del Libro del adulto encontrarás un ejercicio 
para identificar mayúsculas. Recuerda que las mayúsculas se usan:

•	 Al inicio de una oración. Ejemplo: Mi casa es muy bonita.
•	 Después de un punto. Ejemplo: Mi hija se fue a la escuela. Cuan-

do vuelva, le cocinaré la salsa de huevo que tanto le gusta.
•	 En nombres y apellidos de personas. Ejemplo: José Martínez 

García.
•	 En nombres de lugares. Ejemplo: Texcatepec, Veracruz.
•	 En títulos de libros y de documentos oficiales. Ejemplo: Ley Ge-

neral de Derechos Lingüísticos de los Pueblos Indígenas.
•	 En nombres de instituciones. Ejemplo: Instituto Nacional para 

la Educación de los Adultos.
•	 En siglas. Ejemplo: INEA.
•	 En títulos de propiedad y cargos de autoridad. Ejemplo: Presi-

dente Municipal.
•	 Después del signo de interrogación o admiración, de apertura, 

al inicio del texto; o precedido por punto (seguido o aparte). 
Recuerda que el signo de cierre de admiración o interroga-
ción hace las veces de punto (seguido, aparte o final). Ejem-
plo: ¿Cómo te llamas? ¿Cómo te gusta que te digan?

Para trabajar estos ejercicios, te sugerimos lo siguiente:

1.	 Lee la instrucción y verifica que se comprenda.
2.	 Pide a las personas que observen y comparen las letras que 

aparecen en los cuadros; trabaja una por una.
3.	 Lee las frases, una por una, y pregunta qué dicen.
4.	 Escribe en un lugar visible las palabras que tienen las letras ma-

yúsculas, y léelas con las personas dos o tres veces.
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5.	 Pregunta en qué se parecen las palabras, y destaca su trazo y 
su sonido.

6.	 Escucha sus opiniones y comenta que los pares de letras son 
las mismas (mayúscula y minúscula), solo que en la escritura se 
usan de forma diferente.

7.	 Pregunta por qué creen que a veces las palabras se escriben 
con mayúscula inicial y a veces con minúscula inicial.

8.	 Pide que vuelvan a observar las dos frases y pregúntales dón-
de están las palabras, anota los comentarios y pasa al siguien-
te par de letras aplicando la misma secuencia.

9.	 Si de las personas surge que son nombres de personas, retó-
malo, y si no, díselos y propón otra actividad para que iden-
tifiquen el uso de las mayúsculas en nombres de personas y 
lugares.

5.1.8. Características del texto

En este momento de trabajo las personas reconocerán diferentes 
tipos de textos, su contenido, iconografía (sellos, logotipos, fotogra-
fías, adornos, entre otros) y elementos que componen su estructura.

Finalidad:

Que las personas identifiquen las partes que tiene el texto que leye-
ron y conozcan su posición.

¿Cómo puedes trabajar este momento?

Las estrategias que se sugieren son:

1.	 Lee la instrucción y verifica que se comprenda.
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2.	 Pide a las personas que observen el texto que se presenta. Si 
es necesario, vuelve a leerlo completo o algunas partes para 
que lo reconozcan.

3.	 Pide a las personas que comenten lo que recuerden de las 
características del texto que se expresaron en el ejercicio de 
anticipación de lectura. Te puedes apoyar con las preguntas 
de este ejercicio para orientar la participación.

4.	 Refuerza lo dicho por las personas y agrega otras característi-
cas que no dijeron en relación con el texto. Comenta las ca-
racterísticas y elementos de este para enriquecer lo expuesto 
por ellas.

5.	 Con las personas, identifica los cambios que sufren las carac-
terísticas de la estructura de un texto, de acuerdo con su uso 
y función, como pueden ser el lenguaje, la forma de decir las 
cosas y las imágenes que presenten.

5.1.9. Situaciones de uso del texto 

Estos ejercicios son el cierre de las actividades de lectura. Esperamos 
que al llegar a este momento, las personas reconozcan otros usos que 
puede tener la lectura del texto estudiado.

Finalidad:

Que las personas se den cuenta de para qué sirve el texto de lectura 
y piensen en otros lugares y momentos en los que pueden usarlo.

¿Cómo puedes trabajar este momento?

Las estrategias que se sugieren son:
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1.	 Lee la instrucción y verifica que se comprenda.
2.	 Pide a las personas que lean contigo y presten atención a las 

situaciones que les presentes. 
3.	 De estas, pide que mencionen aquellas en las que resulta ne-

cesario leer el texto que se trabajó en la lección y que co-
menten aquellas en las que piensan que no es necesaria su 
lectura.

4.	 Escucha sus opiniones y refuerza los comentarios para que se 
realice la actividad en el Libro del adulto.

5.2. Expresión y comprensión oral

5.2.1. Necesidades de comunicación oral

Este momento de trabajo fortalece el conocimiento sobre la posible 
información que se puede expresar o comprender de manera oral. 

Finalidad:

Que las personas identifiquen una situación de la vida cotidiana en 
la que es necesaria una descripción o narración sobre algo o al-
guien.

¿Cómo puedes trabajar este momento?

Solicita a las personas que:

1.	 Observen las imágenes y las comenten.
2.	 Lean y escuchen la lectura de los diálogos que se presentan 

en las imágenes. 
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3.	 Lean y escuchen cada una de las preguntas que acompañan 
la situación para que comenten sus respuestas y escuchen 
con atención las de sus compañeros.

4.	 Comenten la información que pueden expresar en una situa-
ción parecida.

5.2.2. Nueva información

Finalidad:

Este momento de trabajo favorece la apropiación de nueva infor-
mación, con el propósito de que las personas puedan utilizarla para 
expresar ideas completas y con mayor claridad en un texto oral de-
terminado.

¿Cómo puedes trabajar este momento?

Solicita a las personas que: 

1.	 Lean la información que se proporciona en el Libro del adulto 
y la comenten. 

2.	 Identifiquen la manera en la que esta información puede ayu-
dar a producir y mejorar sus textos orales.

5.2.3. Práctica de la expresión oral

Finalidad:

Este momento de trabajo permite que las personas practiquen los 
conocimientos adquiridos para hacer descripciones o narraciones. 
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La práctica de la expresión oral les ayuda a comunicarse de una 
mejor manera.

¿Cómo puedes trabajar este momento?

Solicita a las personas que: 

1.	 A partir de la nueva información, elaboren textos orales.
2.	 Propongan objetos, personas o lugares para describir o narrar.
3.	 Comenten la información de los textos orales que se produ-

cen de manera grupal o individual. 

5.2.4. Comprensión oral 

Se espera que las personas fortalezcan la comprensión de los textos 
orales para identificar ideas o información relevante. 
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Finalidad:

Este momento de trabajo permite que las personas puedan expresar 
de manera oral lo que comprendieron de un texto oral o sus ideas 
principales.

¿Cómo puedes trabajar este momento?

1.	 Solicita a las personas adultas que presten atención a lo que di-
cen otros en sus presentaciones o narraciones.

2.	 Pide que realicen preguntas e identifiquen información básica y 
relevante sobre lo que se dijo en grupo.

5.2.5. Reflexión de mi expresión y comprensión oral 

Finalidad:

Este momento de trabajo permite conocer los logros y las dificulta-
des, para buscar estrategias que favorezcan el aprendizaje de la 
expresión y comprensión oral. 

¿Cómo puedes trabajar este momento?

1.	 Comenta con las personas los aprendizajes logrados en su expre-
sión y comprensión oral. 

2.	 Pídeles que propongan ejercicios, que no estén en el material, 
para practicar la expresión y comprensión oral. 
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5.3. Escritura

5.3.1. Necesidades de escritura

En este momento de trabajo se va a identificar una situación de la 
vida diaria en que es necesaria la escritura de un texto.

Las personas comentarán sus conocimientos y experiencias en 
relación con las necesidades de escritura de ese tipo de texto, es 
decir, si lo conocen, dónde lo han visto, en qué otras situaciones se 
utiliza, para qué sirve, qué dice, quiénes lo elaboran, entre otras pre-
guntas que puedan surgir.

Finalidad:

Identificar la función (informar, prevenir, difun-
dir, esperar una respuesta o conducta de la 
persona que lo lea, entre otros) y el o los usos 
que tiene ese texto de escritura en diferentes 
lugares, así como presentarles un ejemplo a 
las personas.

¿Cómo puedes trabajar este momento?

Solicita a las personas adultas que:

1.	 Observen las imágenes y comenten lo 
que ven.

2.	 Lean y comenten los textos y los diálogos 
que están presentes en las imágenes.
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3.	 Lean, una por una, las preguntas que acompañan a la situa-
ción comunicativa y escuchen con atención las respuestas.

4.	 Retomen las respuestas y definan el tipo de texto que se está 
presentando, por ejemplo, carta, recado, aviso, acta de 
acuerdos, solicitud, lista de compras, etcétera.

5.3.2. Características del texto 

En este momento de trabajo las personas reconocerán diferentes 
tipos de textos, su contenido, iconografía (sellos, logotipos, fotogra-
fías, adornos, entre otros) y elementos que componen su estructura.

Finalidad:

Que las personas identifiquen las partes del texto y conozcan su po-
sición, y lo escriban. 

¿Cómo puedes trabajar este momento?

Se te sugiere que:

1.	 Leas la instrucción y verifiques que se comprenda.
2.	 Solicites a las personas que lean los textos y reconozcan sus ca-

racterísticas. Puedes apoyarte en las preguntas que se plan-
tean en los ejercicios.

3.	 Realices la lectura del recuadro Recuerda que… y menciones 
a las personas adultas las partes que componen los textos es-
tudiados.

4.	 Apoyes a las personas para que escriban los nombres de las 
partes de los documentos estudiados; después realicen la ve-
rificación de su ubicación y su orden.
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5.3.3. Plan de escritura 

Favorece la elaboración de textos escritos, ayudando a las personas 
a planear y definir lo que quieren decir, cómo lo van a decir y con 
qué intención lo van a decir.

Las personas expresarán verbalmente el texto que van a cons-
truir, señalando el lenguaje y las ideas que van a expresar, pensan-
do en su posible lector, en la intención que llevará el escrito y en la 
información básica que debe contener.

Finalidad:

Comentar ideas que permitan definir el contenido y las característi-
cas del texto que se piensa escribir, identificar su intención y precisar 
los datos particulares que el texto requiere (fecha, nombres, cargos, 
lugares, entre otros).

¿Cómo puedes trabajar este momento?

1.	 Encuentra un ejemplo del texto que se va a escribir, sigue las ins-
trucciones, pero asegúrate que las personas reconozcan los da-
tos que tiene el texto.

2.	 Lee la instrucción del plan de escritura y verifica que se comprenda.
3.	 Pide a las personas que comenten lo que se quiere decir, para 

qué se desea o necesita escribir y a quién se dirigirá el texto; apó-
yate en las preguntas que vienen en el ejercicio.

4.	 Por último, recupera la información que tendrá el texto, descri-
biendo en forma oral los datos e ideas que llevará y consideran-
do el orden en el que se presentarán.
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5.3.4. Escritura del texto 

En este momento de trabajo las personas podrán expresar de mane-
ra escrita sus ideas, pensamientos e inquietudes.

Al principio, las personas van a observar cómo se escribe lo que 
antes expresaron de forma oral, es decir, las letras que se utilizan, el 
uso de los espacios en la hoja, la ubicación en la escritura, la impor-
tancia del orden de las ideas, los diferentes signos que se utilizan en 
la escritura y que una misma idea puede expresarse de diferentes 
formas.

Posteriormente, experimentarán a lo largo de las lecciones el uso 
de la escritura para la expresión de sus ideas.
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Finalidades:

1.	 Desarrollar la habilidad para escribir las ideas que comentaron 
de manera oral. 

2.	 Elaborar un texto completo.
3.	 Que las personas reconozcan algunas características del texto al 

poner por escrito sus ideas.
4.	 Que las personas se vean como autores en la construcción de un 

texto escrito.

¿Cómo puedes trabajar este momento?

En el Libro del adulto siempre se cuenta con un espacio para escribir 
el texto, te sugerimos que lo utilices para copiar solamente la versión 
final de lo que se elaboró.

Te recomendamos:

1.	 Comentar que antes de escribir el texto en su libro, lo hagan 
en una hoja, para contar con un “borrador” que después co-
piarán.

2.	 Pedir que observen bien cómo se escribió el texto. Ve mencio-
nando, en voz alta, lo que vas escribiendo o consultando a las 
personas (como si ellas te dictaran), por ejemplo, aquí voy a 
escribir la fecha, ¿qué fecha dijimos que le vamos a poner?, 
¿qué mencionamos que le vamos a decir primero?, ¿qué va 
después?

3.	 Que durante las primeras lecciones, la escritura del texto la 
harás tú, retomando las ideas de las personas. Posteriormente, 
según sus posibilidades y avances, es conveniente que partici-
pen en la escritura total del texto o en partes de él. 

4.	 Escribir el texto en una hoja del cuaderno, en una cartulina o 
en un papel bond, para que las personas vean en qué parte 
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de la hoja se escribe el texto, cómo se trazan las letras y dónde 
se escribe cada idea.

5.	 Solicitar a las personas que, al terminar de escribir, anoten su 
nombre como autoras del texto elaborado.

6.	 Solicitar también que se fijen en el escrito terminado, mencio-
nando el tipo de texto que es: recado, carta, solicitud, can-
ción, etcétera.

5.3.5. Revisión y corrección del texto 

Este momento de trabajo permite que se revise el contenido del tex-
to, es decir, ayuda a las personas adultas a verificar si se incluyó todo 
lo que querían decir; además, representa la oportunidad de que el 
autor cambie algunas partes del texto.

Las personas escucharán o leerán las ideas del texto, revisarán 
que estén escritas las que se habían considerado en el plan de es-
critura, señalarán las ideas faltantes para mejorar el texto y propon-
drán y escucharán soluciones para su modificación.

Finalidades:

1.	 Desarrollar la habilidad para revisar todo lo que se escribe.
2.	 Pensar en la revisión y la corrección como actividades necesarias 

para la escritura de cualquier texto.
3.	 Desarrollar la habilidad para rehacer o modificar un texto (aña-

diendo ideas o palabras y seleccionando las palabras o frases 
adecuadas).

4.	 Afinar su propio plan de escritura (al aclararlo o ajustar el propó-
sito inicial).
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¿Cómo puedes trabajar este momento?

Puedes seguir las siguientes recomendaciones:

1.	 Lee en voz alta el texto que se elaboró, para que las personas 
verifiquen si expresa lo deseado.

2.	 Solicita los comentarios de las personas; si es necesario, hazles 
preguntas como las siguientes: ¿están incluidas las ideas que 
queríamos decir?, ¿lo que dice el texto es lo que habíamos 
pensado?, ¿nos falta alguna idea?, ¿podemos decirlo de otra 
manera? Si se requiere, vuelve a leer el texto.

3.	 Espera las respuestas; si hay propuestas de cambio, realízalas.
4.	 Vuelve a copiar el texto en limpio para contar con una versión 

corregida.
5.	 Solicita a las personas que lo copien en el espacio correspon-

diente de su Libro del adulto. 

Al principio, las personas copiarán el texto o solo partes de él para 
practicar; recuerda que a algunas personas se les facilitará el copia-
do y a otras no.

5.3.6. Escritura de frases 

En este momento de trabajo se practica la escritura de textos breves 
y se reconoce la capacidad de las personas para la generación o 
propuesta de frases o ideas, a partir de un tema o de palabras mo-
tivadoras. 

Se espera que las personas escriban palabras para completar fra-
ses, escriban o construyan frases a partir de palabras dadas y elijan 
o escriban las palabras adecuadas que completen una frase para 
decir algo en particular.
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Finalidades:

1.	 Que las personas logren manipular las frases, para transformar, 
rehacer, completar y crear nuevas frases.

2.	 Que las personas identifiquen la separación y el orden adecua-
dos de las palabras para que practiquen su escritura.

¿Cómo puedes trabajar este momento?

Te recomendamos que realices lo siguiente:

1.	 Lee la instrucción y verifica que se comprenda.
2.	 Presenta y desarrolla con las personas un ejemplo del ejerci-

cio. Permite que resuelvan por sí mismas la siguiente frase y co-
menten sus respuestas. Si es necesario, ayuda a las personas 
en la lectura de las palabras que se les dificulten.

3.	 Revisa en conjunto las respuestas, leyendo en voz alta dos o tres 
veces las frases. Pide a las personas que las repitan contigo.

4.	 Invítalas a que sugieran otras modificaciones a las frases. Si las 
proponen, solicita que las copien y escriban en un lugar visi-
ble. Apóyalas si aún tienen dificultades para copiar y escribir. 
Invítalas a que lean las frases propuestas.

5.	 Solicita a las personas que escriban o copien las frases en su 
Libro del adulto.

6.	 Repite estos pasos en todos los ejercicios y apóyate en la Pla-
nilla de letras.

5.3.7. Escritura de palabras

En este momento de trabajo las personas enriquecerán su vocabu-
lario escrito mediante la práctica de la escritura de palabras com-
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pletas. Pondrán atención en el orden y en la secuencia de las letras 
que conforman las palabras.

Se espera que las personas escriban, copien y formen las pala-
bras eligiendo las letras que se estudiarán en la lección.

Finalidad:

Que las personas practiquen y recuerden la escritura de palabras, 
además de reconocer que el cambio de posición de las letras cam-
bia el significado de la palabra.

¿Cómo puedes trabajar este momento?

Te recomendamos que realices las siguientes actividades para el 
desarrollo de cada ejercicio:

1.	 Lee la instrucción y verifica que se comprenda. 
2.	 Presenta y desarrolla con las personas un ejemplo del ejerci-

cio. 
3.	 Después, pide a las personas que realicen todo el ejercicio por 

sí mismas; al terminar, lee o pide que lean las palabras. Si es ne-
cesario, apóyalas leyendo las palabras que se les dificulten.

4.	 Recuerda que después de terminar los ejercicios de palabras 
del Libro del adulto, debes trabajar con la Planilla de letras.

5.3.8. Escritura de letras 

En este momento de trabajo las personas reconocen las característi-
cas de la escritura de las letras, además de ensayar su trazo e iden-
tificar su posición en una palabra.
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Se espera que las personas usen y escriban las letras mayúsculas y 
minúsculas del alfabeto de su lengua, además de recordar su com-
binación para la escritura de palabras.

Finalidad:

Que las personas reproduzcan las letras y las utilicen en la expresión 
escrita.

¿Cómo puedes trabajar este momento?

Te recomendamos que realices las siguientes actividades en el de-
sarrollo de cada ejercicio: 

1.	 Lee la instrucción y verifica que se comprenda.
2.	 Presenta y desarrolla en conjunto un ejemplo de ejercicio de 

letras para asegurarte que se comprenda la actividad. 
3.	 Después, pide a las personas que realicen todo el ejercicio por 

sí mismas. Al final, lee o pide a las personas que lean las pa-
labras que escribieron. Si es necesario, apóyalas leyendo las 
palabras que se les dificulten.

4.	 Al concluir los ejercicios, trabaja con la Planilla de letras para 
reforzar su identificación.

Trabajo con mayúsculas 

En todas las lecciones encontrarás un ejercicio para identificar ma-
yúsculas. Para trabajar estos ejercicios, te sugerimos que:

	 1.	Leas la instrucción y verifiques que se comprenda.
	 2.	Pidas a las personas que observen y comparen las letras que 

aparecen en los cuadros.
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	 3.	Leas las frases, una por una, y preguntes qué dicen.
	 4.	Escribas en un lugar visible las palabras que tienen letras ma-

yúsculas y las leas dos o tres veces con las personas.
	 5.	Preguntes a las personas en qué se parecen las palabras; re-

cuerda destacar su forma y su sonido.
	 6.	Escuches sus opiniones y comentes que el par de letras (ma-

yúscula y minúscula) son las mismas, solo que en la escritura se 
usarán de diferente manera.

	 7.	Preguntes a las personas adultas por qué creen que a veces 
las palabras se escriben con minúscula inicial y a veces con 
mayúscula inicial.

	 8.	Pidas a las personas que vuelvan a observar las frases y pre-
gúntales dónde están las palabras. Anota los comentarios y 
pasa al siguiente par de letras, aplicando la misma secuencia.

	 9.	Al terminar los pares de letras, subrayes en las listas los nombres 
de personas y lugares, preguntes a las personas por qué se es-
criben con mayúscula inicial. Esperes sus respuestas.

	 10.	Si de las personas surge que son nombres propios, lo retomes, y 
si no, lo señales y les propongas otra actividad para que iden-
tifiquen el uso de las mayúsculas en nombres de personas y 
lugares.

	 11.	En las lecciones posteriores trabajes la misma secuencia hasta 
el paso número ocho, a partir del nueve reafirmes y trabajes 
otro uso de las mayúsculas.

5.3.9. Situaciones de uso del texto 

Estos ejercicios son el cierre de las actividades de escritura. Esperamos 
que al llegar a este momento, las personas reconozcan los usos, las 
finalidades, los lugares y las personas que utilizan el texto de escritura.
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Finalidad:

Que las personas se den cuenta para qué sirve el texto de escritura y 
piensen en otros lugares y momentos en los que pueden usarlo.

¿Cómo puedes trabajar este momento?

Las estrategias que te sugerimos para el trabajo con las personas 
adultas son:

1.	 Lee la instrucción y verifica que se comprenda.
2.	 Pide a las personas que lean contigo y presten atención a las 

situaciones que les presentes. 
3.	 De estas, pide que mencionen aquellas en las que resulta ne-

cesario escribir el texto que se trabajó en la lección y que co-
menten aquellas en las que piensan que no es necesaria su 
escritura.

4.	 Escucha sus opiniones y refuerza los comentarios para que se 
realice la actividad en el Libro del adulto.

5.4. Comparación de textos

Este momento de trabajo aparece al final de cada lección y com-
para los textos de lectura y escritura que se trabajaron en nuestra 
lengua.

Se espera que las personas hagan una comparación de los tex-
tos identificando su forma, sus características y sus usos; también, 
que identifiquen y reconozcan palabras en nuestra lengua.
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Finalidad:

Que las personas reconozcan el contenido y la iconografía de los 
textos estudiados en la lección (sellos, logotipos, fotografías, etcéte-
ra) y comparen su estructura, uso y función individual y social, para 
aprender a usarlos en la solución de sus necesidades.

¿Cómo puedes trabajar este momento?

1.	 Lee la instrucción y verifica que se comprenda.
2.	 Pide a las personas que observen los textos y pregúntales para 

qué se usan. 
3.	 Busca que se comente el mayor número de diferencias de uso, 

de contenido y de características.
4.	 Después de escuchar a las personas, repite las características co-

mentadas; reorienta si es necesario y amplía la información. 
5.	 Después de haber comparado los textos, pide a las personas que 

respondan a las preguntas. No olvides verificar la comprensión de 
lo que se les pide. 
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6.	� Orientaciones para el trabajo 
en el Círculo de estudio

En este apartado se sugieren algunas actividades que puedes reali-
zar para coordinar el trabajo en el Círculo de estudio. 

6.1. Mis tareas como asesor de este módulo

Tu labor como asesor de este módulo es muy importante, por lo que 
para trabajar en el espacio que representa el Círculo de estudio se 
te sugiere lo siguiente: 

	 1.	 Invita a las personas que conozcas a iniciar su proceso de 
aprendizaje para la lectura y escritura de su lengua.

	 2.	Acuerda con ellas los días, las horas y el lugar en el que po-
drán reunirse para participar en la asesoría.

	 3.	A las personas que ya estudian contigo convéncelas para que 
asistan frecuentemente a las sesiones. Recuerda que en este 
proceso de alfabetización, es muy importante que las perso-
nas adultas se sientan acompañadas y con la confianza para 
reconocer sus aprendizajes y aclarar todas sus dudas.

	 4.	Planea las asesorías considerando la lección que se trabajará 
en la sesión. En este libro encontrarás las orientaciones para 
realizar esta tarea.

	 5.	Desde la primera sesión, propón situaciones adicionales que 
pongan a las personas en contacto con la lectura, la escritura 
y la expresión y comprensión oral. Esto las ayudará a relacio-
nar y aplicar lo que van aprendiendo en su vida diaria.
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	 6.	Ten presente que en este proceso todos aprendemos y que 
las personas adultas cuentan con muchos conocimientos so-
bre su entorno, sobre la vida y sobre su lengua, que pueden 
aportar.

	 7.	Aunque los avances de las personas en el estudio del módulo 
no sean los mismos y esto lleve a hacer asesorías individuales, 
organiza asesorías en las que participen todas o la mayoría 
de las personas que atiendes; principalmente aquellas que no 
asisten al Círculo de estudio de manera regular.

	 8.	 Informa con tiempo los momentos de aplicación de las eva-
luaciones. No olvides que la evaluación es muy importante y 
permite reconocer los avances y las dificultades de las perso-
nas adultas para poder superarlas. 

	 9.	Participa en todos los cursos, talleres y reuniones que se propo-
nen para el trabajo con este módulo y los siguientes.

	 10.	Recuerda que en este proceso no estás solo/a y que puedes 
acudir al formador, al técnico docente o al enlace para acla-
rar las dudas que tengas.

6.2. Orientaciones para preparar mi asesoría

Para que puedas llevar a cabo una asesoría exitosa, te recomenda-
mos lo siguiente:

Antes de la asesoría: 

•	 Revisa los propósitos, los momentos de trabajo, el contenido y los 
ejercicios a realizar en la lección.

•	 Planea las actividades que se podrán realizar en el tiempo que 
dura la asesoría.



Para alfabetizar en el MIB

92

•	 Realiza los ejercicios que se van a trabajar en la sesión para an-
ticipar las respuestas o las dudas que puedan tener las personas 
adultas.

•	 Planea las actividades para el uso del Pliego, la Panilla de letras y 
el Libro de lecturas.

•	 Prepara el material que te facilite el trabajo frente a las perso-
nas, por ejemplo, copia las frases o palabras que tienen que leer, 
completar o armar, lleva otros materiales que consideres que te 
pueden apoyar en la asesoría.

•	 Planea cómo iniciar, desarrollar y cerrar la sesión.

Durante la asesoría:

•	 Al inicio de cada lección lee los propósitos a las personas y co-
menta que al terminar, reflexionarán sobre los logros obtenidos.

•	 Lee en voz alta las instrucciones de cada ejercicio y verifica que 
las personas las comprendan si no están claras, pregunta las du-
das y resuélvelas. Para esto te sugerimos que expliques con tus 
propias palabras la instrucción, revises el ejemplo para entender 
lo que pide el ejercicio o busques la respuesta en conjunto.

•	 Revisa siempre los ejercicios con las personas, no corrijas ni taches 
su trabajo. Lo más conveniente es que si identificas errores en la 
escritura, les hagas preguntas o muestres ejemplos que les permi-
tan identificarlos.

•	 Si puedes resolver algún problema en el momento de la asesoría, 
hazlo; de lo contrario, comenta a las personas que por el momen-
to no conoces la respuesta, pero que buscarás información para 
resolver sus dudas. 

•	 Siempre trata de buscar y dar respuesta a las preguntas, nunca 
dejes ninguna pendiente. También puedes pedirles que pregun-
ten a otras personas para que puedan construir la respuesta.
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Al finalizar la asesoría:

•	 Identifica las necesidades de aprendizaje de las personas para 
proponer actividades de reforzamiento. Recuerda que puedes 
sugerir aquellas que les permitan aplicar sus aprendizajes en la 
vida diaria.



Para alfabetizar en el MIB

94

6.3. �Orientaciones para coordinar las 
actividades en el Círculo de estudio

Para que puedas orientar las actividades en el Círculo de estudio te 
sugerimos lo siguiente:

1.	 Retoma la planeación que hiciste de las actividades que rea-
lizarás en la sesión, teniendo presente el tiempo aproximado 
que durará y el desarrollo de cada actividad.

2.	 No presiones a las personas para que realicen todas las activi-
dades que planeaste. Adáptate a sus ritmos de aprendizaje, lo 
importante no es terminar el libro, sino que puedan compren-
der los textos que leen y escribir los textos que necesitan.

3.	 Hay momentos de trabajo que es recomendable realizarlos 
de forma grupal, estos son: las necesidades de lectura, escritu-
ra, expresión y comprensión oral, la anticipación de la lectura, 
la comprensión de textos, la identificación y la comparación 
de las características de textos; ya que estos permiten la so-
cialización de lo que se está aprendiendo o de lo que ya se 
conoce.

4.	 Otros momentos de trabajo es recomendable realizarlos de 
forma individual, son: la lectura y escritura de textos, frases y 
palabras.

5.	 Por último, hay momentos de trabajo que puedes realizar de 
forma individual o grupal, pero esto dependerá del grado  
de avance de las personas; algunas de las actividades son: 
la identificación y uso de las letras mayúsculas, el trabajo con la 
Planilla de letras y la revisión y corrección de textos.
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7.	 Evaluación del aprendizaje
La evaluación está presente al iniciar, desarrollar y terminar un pro-
ceso educativo, por lo que sus resultados te permitirán orientar y me-
jorar los aprendizajes de las personas.

De acuerdo con los momentos de aplicación y sus propósitos, 
la evaluación del aprendizaje se aplica antes de iniciar el proceso 
educativo con la Entrevista inicial en regiones o comunidades con 
presencia indígena; durante el proceso educativo con las autoeva-
luaciones y las evaluaciones formativas y al terminar el estudio de 
cada módulo con la Evaluación final.

Antes de iniciar la 
atención educativa

Durante la atención 
educativa

Al finalizar el estudio 
del módulo

Se aplica la Entrevista 
inicial en regiones o 
comunidades con pre-
sencia indígena para 
identificar y reconocer el 
monolingüismo o el gra-
do de bilingüismo de las 
personas.
Solo se aplica una vez y 
permite identificar el mó-
dulo con el que las perso-
nas adultas iniciarán su 
proceso de aprendizaje.

Se aplican dos autoe-
valuaciones y dos eva-
luaciones formativas 
que permiten identificar 
lo que las personas han 
aprendido, así como lo 
que es necesario reforzar.

Se aplica una eva-
luación final para 
reconocer y acreditar el 
aprendizaje logrado por 
las personas adultas. 

Para el estudio de este módulo, nos centraremos en el proceso de 
evaluación que ocurre durante y al finalizar la atención educativa. 
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7.1. La evaluación durante la atención educativa

Esta evaluación se realiza en diferentes momentos durante el estu-
dio del módulo; con ella las personas adultas y tú podrán identificar 
lo que se ha aprendido y lo que es necesario reforzar.

Autoevaluación

El módulo tiene dos autoevaluaciones y cada una de ellas tiene pro-
pósitos específicos. Estas aparecen en cada unidad.

La Autoevaluación tiene como finalidad que las personas adul-
tas reconozcan sus avances en el estudio del módulo e identifiquen 
los aspectos que necesitan reforzar antes de presentar sus evalua-
ciones formativas. A ti te permite identificar las habilidades que las 
personas aún no desarrollan en el estudio de cada unidad.

Para el estudio de este módulo, las autoevaluaciones se organi-
zan de la siguiente manera:

Autoevaluaciones Unidades y lecciones que abarcan

Primera Autoevaluación Unidad 1. De la lección 1 a la 3

Segunda Autoevaluación Unidad 2. De la lección 1 a la 2

Evaluación formativa

La Evaluación formativa es una prueba escrita que las personas jó-
venes y adultas presentan durante el estudio del módulo con el fin 
de identificar sus logros de aprendizaje y los conocimientos que re-
quieren fortalecer.
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Estas se aplican después de las autoevaluaciones, en dos mo-
mentos y de la siguiente manera:

Libro del adulto
Unidad 1 Unidad 2

Lección 
1

Lección 
2

Lección 3
Lección 

4
Lección 

1
Lección 2

Lección 
3

Al concluir 
esta lección 
se debe 
aplicar la 
Evaluación 
formativa 1.

Al concluir 
esta lección 
se debe 
aplicar la 
Evaluación 
formativa 2.

Por lo anterior, la Evaluación formativa 1 la aplicarás cuando las perso-
nas jóvenes o adultas hayan concluido la Lección 3 de la Unidad 1 del Libro 
del adulto; mientras que la Evaluación formativa 2 la aplicarás cuando 
las personas hayan concluido la Lección 2 de la Unidad 2.

¿Qué pasos debes seguir para la aplicación, calificación y entrega 
de resultados de las evaluaciones formativas?

•	 Platica con las personas y comenta los momentos en los que 
es posible que se presenten las evaluaciones formativas.

•	 Solicita la evaluación formativa y verifica que corresponda a 
la lengua y al módulo que estudian las personas. 

•	 El paquete de la evaluación formativa se compone de: Ins-
tructivo de aplicación, Evaluación formativa 1 o 2, Criterios de 
evaluación y Clave de respuestas. 
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Es importante que tengas el paquete de la evaluación for-
mativa completo y la cantidad de evaluaciones que vas a 
aplicar.

Recuerda verificar en las portadas de tus instrumentos el 
número de Evaluación formativa 1 o 2, el nombre del módulo 
y el de nuestra lengua.

•	 Para aplicar la evaluación formativa necesitas estudiar los ins-
trumentos del paquete que utilizarás. Estos te los va a entregar 
impresos el técnico docente o el enlace bilingüe y los puedes 
consultar en http://www.ineaformate.conevyt.org.mx/index.
php/28-general/45-ejercicio-diagnostico-formativas-1-2-mi-
bes-4-y-mibes-5

•	 Esta evaluación la aplicarás tú en el Círculo de estudio. 
•	 Para calificar el examen necesitas tener a la mano los Criterios 

de evaluación. Realiza esta tarea con cuidado y apégate a 
los Criterios de evaluación.

•	 Comenta los resultados de manera individual y planea con 
las personas lo que deberán hacer para fortalecer sus apren-
dizajes. 

•	 Para asegurarte del fortalecimiento de los aprendizajes, pue-
des realizar otros ejercicios que te permitan verificar su logro.

•	 Entrega las evaluaciones calificadas al enlace o al técnico 
docente bilingüe para que las lleven a la Coordinación de 
Zona y se registren los resultados.

Recuerda que con la evaluación formativa no solo se rea-
limenta el aprendizaje del educando, sino también el tuyo 
como asesor.
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Hoja de avances

Este instrumento se llena al finalizar cada unidad y se encuentra al 
final del Libro del adulto. La Hoja de avances tiene tres apartados; 
el primero se encuentra en la parte frontal y es llenado por el asesor 
al finalizar el estudio de cada unidad. 

El segundo y el tercero se encuentran al reverso de la hoja y son 
llenados por la persona adulta y el aplicador. El segundo apartado 
es llenado al finalizar el estudio del módulo y recupera la experiencia 
de la persona adulta en el proceso de aprendizaje. Cabe aclarar 
que esta hoja debe presentarse como evidencia en la sede de apli-
cación del Examen final.

El tercer apartado es llenado por el aplicador el día en el que el 
adulto presenta su Examen final.

Di fùdi gä nehi 'ne di o'ti nge ma hña. 
Ñuhü Xänthò

Tsùkuä 'tèni

Rá thühü nu'ä däjä'i

Thuspäthühü ni ta  Thuspäthühü ni me Thühü

'Yüdi ko 'na rä njùm'to  nu'ù yä üä'tsämfëni ge xä maa 
ma juadi xä nho 'nangu 'nabù ja yä ntheke. RFE o rä KURP

I hyandi xä nho rä tsùkuä ge yä n'to'ti 'mè'to dä pädi 'mè'ä 
mambù.

I 'mè'to ma ge 'mè'ä gà'tho hma ja 'na n'to'ti ja rä tsùküä 'ne tsà 
ma yä mfëni mahyoni nu'mù yä jua'ä nehe.

I hoki'ä n'tò'ta 'mèfi n'to'ti pa dä 'yo'ti 'na rä n'to'ti nge mahyoni.

I man'ä n'tò'ta 'mèfi n'to'ti, nu'ä o'ti 'ne di hyoki 'na rä n'to'ti ge 
gà'tho ò'te 'ne häki.

I pädi 'mè'ä hingä 'na'igu rá thühü 'ne ma tengu'ä yä n'to'ti ge 
nehe 'ne o'ti nubù ja ntheke. 

I ma 'ne pädi xä nho yä n'to'tä hma nubù hnòni yä jä'i yä hòn'tä 
go gè'ä 'ne yä hnini.

I pädi xä nho 'na yä 'tohni munts'ä n'to'ti ge rä hña.

Ntheke 1

Di ün'ä njuäni nge nuya yä ntheke bi wadi xä nho.

Rä pa: 

Rá thühü 'ne rä hmepia xàmbäte

Di ün'ä njuäni nge nuya yä ntheke bi wadi xä nho.

Rä pa: 

Rá thühü 'ne rä hmepia xàmbäte

Ntheke 2

I nehe yá xèki rä n'to'ti pa 'mè'to dä pädi 'mè'ä mambù.

I nehe 'ne i pädi xä nho 'mè'ä man'ya n'to'ti nuna ntheke.

I hoki'ä n'tò'ta 'mèfi n'to'ti pa dä 'yo'ti 'na rä n'to'ti nge mahyoni.

I 'yo'ti, di äts'i 'ne di hoki yä n'to'ti ge mahyoni ge ò'te.

I pädi 'mè'ä hingä 'na'igu rá thühü 'ne ma tengu'ä yä n'to'ti ge 
nehe 'ne o'ti nubù ja ntheke.

I ma 'ne pädi xä nho yä n'to'ti hma 'mede.

I pädi xä nho rä munts'ä n'to'ti ge rá hña.

Nxàdi Hyoya

¿'Mèä dädèki? ¿'Mèä dï màxki?

M'èfa gä nts'àzè nuädädèki

Hmepia muä däjä'i

Nhämfëni bù dä t'ot'e

Rä pa: 

Hapù dä nuä t'ot'e: 
  Rá thühü 'ne rä hmepia nu'ä mèfi 'yò'tä n'tanni

Nxàdi Hyoya

Tsùkuä 'tèniDi fùdi gä nehi 'ne di o'ti nge ma hña. 
Ñuhü Xänthò
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7.2 La evaluación al finalizar el estudio del módulo

El Examen final permite conocer y asignar la calificación alcanzada 
al concluir el estudio del módulo.

¿En qué momento se aplica el Examen final?

Se aplica al final del estudio del módulo por una persona que recibe 
el nombre de aplicador, en un lugar en el que se programa la asis-
tencia de las personas adultas.

Para apoyar la presentación de este examen, te recomenda-
mos:

•	 Cuando las personas se encuentren preparadas para presen-
tar su Examen final, pide al enlace o al técnico docente que 
les asigne una fecha y un lugar de aplicación.

•	 Informa oportunamente a los educandos la fecha, hora y lu-
gar en la que presentarán su Examen final. 

•	 Comenta que para ingresar a la sede de aplicación deberán 
presentar las evidencias que solicite el Instituto estatal a través 
de la Coordinación de zona. 
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Notas
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Notas



Ma thühü:

Rá thühü ma hnini gà:

Rá thühü ma nkua’tä hnini gà:



Hè'mi pä xàmbäte yohña
Guía para el asesor bilingüe

ñuju • nuxu • ñojo • noxo • yüju • jühu • ñuhü

MEVyT Indígena Bilingüe

La Guía para el asesor bilingüe 
pretende explicarte los 
diferentes pasos a seguir para 
enseñar a las personas a leer 
y escribir en la lengua otomí 
de la Sierra. Brinda una breve 
descripción de cómo y cuándo 
utilizar los diferentes materiales 
de este paquete modular. Te 
invitamos a consultarla con 
frecuencia para mejorar cada 
día tu asesoría con las personas 
que participan contigo.

Este paquete del asesor 
contiene: 

•	 Guía para el asesor bilingüe. 
Para alfabetizar en el MIB

•	 Tiras de letras
•	 Tiras de números del 0 al 20

Hè'mi pä xàmbäte yohña 
'bèni tä yüt'äi ha gi japi gi 
xohnä jäi da hnehi 'ne n'to'ti 
ñuhü Xänthò. Di zèi gi pädi ha 
gi hyohna 'mefi ra pe'mi. Di 
nzohna'i nge gi äts'ï 'na pa ngu 
'na pa ge gi hoki ha di  
xohña ja'i.

Käwa ja rä pe'mi rä xàmbäte: 

•	 Hè'mi pä xàmbäte yohña. 
N'to'ti rä MIB

•	 Nanan'to'ti
•	 Nanan 'mede ge 0 ja 20

DISTRIBUCIÓN GRATUITA
MA DA'TITHO

Este programa es público, ajeno a cualquier partido político.  Queda prohibido su uso para fines distintos a los establecidos en el programa.

Para alfabetizar  
en el MIB

Otomí de la Sierra

N'to'i rä MIB

Ñuhü Xänthò
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